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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
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Gemeinde und Name
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B5  AMMERSCHWIHR (68770)

Jean-Baptiste ADAM �V N
5, rue de l’Aigle 
Tél.	 +33 (0)3 89 78 23 21 
Fax	 +33 (0)3 89 47 35 91 
www.jb-adam.fr 
caveau@jb-adam.fr 
M. Jean-Baptiste ADAM

A� B

01.01 - 30.04 : lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

01.05 - 31.12 : lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:30 / 13:30 - 19:00

dim. / So. / Sun., 10:00 - 12:30 / 14:30 - 19:00
Fondé en 1614. Vieille cave avec de nombreux fûts de chêne. 
Pressoir du XVIIe s. Culture biodynamique.
Gegründet in 1614. Alter Keller. Eichenfässer. Weinpresse aus 
dem 17. Jh. Ausnutzung der Biodynamie im Weinbau.
Founded in 1614. Old cellar with oak casks. Wine - press 
of the 17th c. Biodynamic wine-growing process.

1h30
F
D

GB
4 5 50 -

Domaine Pierre ADAM� R
8, rue du Lt Louis Mourier 
Tél.	 +33 (0)3 89 78 23 07 
Fax	 +33 (0)3 89 47 39 68 
www.domaine-adam.com 
info@domaine-adam.com

A�

toute l’année / ganzjährig / all over the year 

1h
2h

F
D

GB
70 -

Félix EPPELE� R
19, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 14 71 / 
	 +33 (0)3 89 47 16 82 
Fax	 +33 (0)3 89 47 13 27

A

Cave / Keller / cellar : 
�01.01 - 31.10 : 8:00 - 19:00

Caveau / Weinprobe - Saal / tasting room : 
��sam. - dim. toute la journée et sur demande / Sa. - So. 
den ganzen Tag und auf Anfrage / Sat. - Sun. open all 
day and on request
Cave et bâtiment du XVIe s.
Keller und Gebäude aus dem 16 Jh.
Cellar and building of the 16th. c.

F
D

40 25

Dominique et Carmen 
FREYBURGER� R
12, rue du Tir 
Tél./Fax	 +33 (0)3 89 78 17 62 / 
Tél.		  +33 (0)6 07 01 37 35 
vinsfreyb@aol.com 
Dominique FREYBURGER

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 19:00

dim. / So. / Sun., 9:00 - 13:00 � 
ou sur RV / oder nach Vereinbarung / or on request
Foudre scupté centenaire.
Hundertjähriges geschnitztes Faß.
Sculpted hundred-year-old cask.�

1h
1h30

F
D

GB

Gratuit
kostenlos

free of charge
50 -

KUEHN� V
3, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 89 78 23 16 
Fax	 +33 (0)3 89 47 18 32 
www.kuehn.fr 
vin@kuehn.fr

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 14:00 - 18:00

Sam. / Sa. / Sat., 9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

dim. / So. / Sun., 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00 (19:00 en saison)
Fondé en 1675. Cave voûtée début XVIIe s., ensemble de 42 grands 
foudres en chêne.
Gegründet in 1675. Gewölbter Weinkeller Anfang 17. Jh. erbaut, 
42 Eichenfässer.
Founded in 1675. Vaulted wine cellar of the 17th c.,42 oak casks. 

0h45
1h30

F
D

GB
3 4 5 50 -

J.B. THOMANN et Fils� R
11, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 89 78 25 29 
Fax	 +33 (0)3 89 78 29 84 
jb.thomann.fils@wanadoo.fr 
Olivier THOMANN

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 19:00

dim. + fériés sur R.V. / So. + Feiertage nach Vereinbarung 
/ Sun. + bank holidays on request
Cuves en bois.
Holzfässer.
Wooden casks.

1h
1h30

F
D

3 4 6
40 
- 

50
-

François 
WACKENTHALER� R
8, rue du Kaefferkopf 
Tél.	 +33 (0)3 89 78 23 76 
Fax	 +33 (0)3 89 47 15 48 
www.wackenthaler.com 
wackenthal@wanadoo.fr 
M. François WACKENTHALER

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
10:00 - 19:00

sam. / Sa. / Sat., 
9:00 - 17:00

1h30

F
D

GB
on 

request

50 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   

B Production biologique / Biologische Erzeugung / Organic production   Visite du vignoble sur demande / Rundgang durch die Weinberge auf Anfrage / Tour through the vineyards on request  A Accès car / Parkplatz für Busse / Parking for coach

195



Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 
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B4  ANDLAU (67140)

André DURRMANN� R
11, rue des Forgerons 
Tél.	 +33 (0)3 69 47 10 22 
www.agroecologievin.unblog.fr 
agroecologievin@sfr.fr

A� B

tous les jours / täglich /daily
10:00 - 18:00
(cf. chapitres“Tourisme technique” § “exploitations agricoles” et 
“animations thématiques”)
(siehe Kapitel “Industrie und Technick” § “Landwirtschaftliche 
Betriebe”und “Veranstaltungen nach Themen”)
(see chapters “Places of technical interest” § “Agricultural 
enterprises” and “Theme entertainment”).

1h30
2h30

F
D

G-B
POL

4,50 6 7 60 -

Domaine  
Rémy GRESSER� R
2, rue de l’Ecole  
Tél.	 +33 (0)3 88 08 95 88  
Fax	 +33 (0)3 88 08 55 99 
www.gresser.fr 
domaine@gresser.fr 
M. Rémy GRESSER

A� B

tous les jours sauf dim. + fériés / täglich außer So. + 
Feiertage / daily except Sun. + bank holidays,  
10:00 - 12:00 / 14:00 - 17:00
(cf chapitre “animations thématiques”)
(siehe Kapitel “Veranstaltungen nach Themen”)
(see chapter “Theme entertainment”).

1h
2h

F
D

GB
5,50 7,70 10,90

70 
- 

100
-

Domaine  
des Marronniers 
Guy WACH� R
5, rue de la Commanderie 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 93 20 
Fax	 +33 (0)3 88 08 45 59 
www.guy-wach.fr 
info@guy-wach.fr 
Mme Marta WACH

A

tous les jours / täglich /daily
8:00 - 12:00 / 13:30 - 18:00

1h
1h30

F
D

POL
4 6 7,50

25 
/30 
- 

50

-

Domaine  
Jean WACH & Fils� R
16a, rue du Maréchal Foch
Tél./Fax	 +33 (0)3 88 08 09 73
www.vins-wach-alsace.fr
raph.wach@wanadoo.fr
M. Raphaël WACH

tous les jours sur R.V. / täglich nach Vereinbarung /  
daily on request
Caveau et musée du XVIe s.
Keller und Weinmuseum aus dem 16. Jh.
Cellar and wine museum of the 16th c.

5 7 60

Charles et Claude  
MORITZ� R
6, rue du Général Koenig 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 01 43 
Fax	 +33 (0)3 88 92 61 70 
www.domaine-moritz.fr 
alsacemoritz@voila.fr

A

tous les jours / täglich / daily
Caves en fûts de chêne
Keller mit Eichenfässern
Cellar with oak casks. 1h

1h30
F
D

50 -

Domaine  
du Vieux Pressoir 
Marcel SCHLOSSER� R
7, rue des Forgerons  
Tél.	 +33 (0)3 88 08 03 26 
Fax	 +33 (0)3 88 08 13 76 
www.marcel-schlosser.fr 
schlosser@terre-net.fr 
M. ou Mme SCHLOSSER

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 13:30 - 18:00

dim. + fériés sur R.V. / So. + Feiertage nach Vereinbarung 
/ Sun. + bank holidays on request
Fûts en bois
Eichenfässer
Oak casks.

1h30
2h

F
D

4 6 7
40 
- 

45
-

B3 B ALBRONN (67310)

Domaine  
ANSTOTZ & Fils� R
51, rue Balbach 
Tél.	 +33 (0)3 88 50 30 55 
Fax	 +33 (0)3 88 08 13 76 
christine.anstotz@wanadoo.fr

A� B en conversion

tous les jours / täglich /daily

1h
2h

F
D

GB
5

20 
- 

25
-

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   

B Production biologique / Biologische Erzeugung / Organic production   Visite du vignoble sur demande / Rundgang durch die Weinberge auf Anfrage / Tour through the vineyards on request  A Accès car / Parkplatz für Busse / Parking for coach
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 
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Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 
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B4 B ARR (67140)

Pierre et Jean-Daniel 
HERING� R
6, rue Sultzer 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 90 07 
Fax	 +33 (0)3 88 08 08 54 
www.vins-hering.com 
jdh@infonie.fr 
Mme HERING et J-D HERING

A

tous les jours / täglich / daily ,  
9:00 - 18:00

dim. + jours fériés sur R.V. / So. + Feiertage nach 
Vereinbarung / Sun. + bank holidays on request
Cave datant de 1652. Foudres en bois. Salle de dégustation.
Keller aus 1652. Eichenfässer. Weinprobe Saal.
Cellar of 1652. Oak casks. Wine tasting hall.

�

1h
F
D

GB
3 4 5

15 
- 

60
-

Domaine KLIPFEL� R
1, rue Rotland 
Tél.	 +33 (0)3 88 58 59 08 /  
	 +33 (0)3 88 08 08 63  
Fax	 +33 (0)3 88 08 53 18 
www.klipfel.com 
caveaulorentz@klipfel.com 
Mme Denise MULLER -  
M. David HUCK

A

Tous les jours / täglich / daily,  
10.02 - 31.12 : 10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00
Musée de la vigne et du vin.
Weinberg - und Weinmuseum.
Wine and vine museum.

1h30
F
D

GB
4,50 5 5,50 250 250

LEIPP-LEININGER� V
11, rue du Dr Sultzer 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 95 98 
Fax	 +33 (0)3 88 08 43 26 
www.leipp-leininger.com 
info@leipp-leiniger.com 
M. Gilbert LEININGER

A� B en conversion

tous les jours sauf dim. / täglich außer So. / daily except Sun, 
9:00 - 18:00
Cave datant de 1720. Foudres en bois.
Keller aus 1720. Eichenfässer.
Cellar of 1720. Oak casks.

1h
1h30

F
D

GB
2,50 3 4 5 40 -

Fred SCHOEN & FILS� V
Avenue des Vosges -  
4, rue Altgass 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 91 32 
www.vin-schoen-alsace.com 
fredschoenbarr@orange.fr 
M. Denis SCHOEN

A

tous les jours / täglich / daily, 
9:00 - 19:00
Fûts en chêne.
Eichenfässer.
Oak casks.
�

1h
F
D

2 2,50 3 10 -

Domaine STOEFFLER� R
1, rue des Lièvres 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 52 50 
Fax	 +33 (0)3 88 08 17 09 
www.vins-stoeffler.com 
info@vins-stoeffler.com 
M. Vincent STOEFFLER

A� B

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
10:00 - 12:00 / 13:30 - 18:00

1h
1h30

F
D

4 5 6
10 
- 

35
-

Charles WANTZ� V
36, rue St Marc 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 90 44  
Fax	 +33 (0)3 88 08 54 61 
www.ch-wantz.com 
charles-wantz@wanadoo.fr 
M. Erwin MOSER

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
9:00 - 12:30 / 14:00 - 18:30

Sam. / Sa. / Sat., 
9:00 - 12:30 / 14:00 - 17:00

1h30

F
D

GB
E

50 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   

B Production biologique / Biologische Erzeugung / Organic production   Visite du vignoble sur demande / Rundgang durch die Weinberge auf Anfrage / Tour through the vineyards on request  A Accès car / Parkplatz für Busse / Parking for coach
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
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B5 B EBLENHEIM (68980)

Cave Vinicole  
« Au Château »� C
14, rue de Hoen 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 90 02 
Fax	 +33 (0)3 89 47 86 85 
www.cave-beblenheim.com 
info@cave-beblenheim.com

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

dim. / So. / Sun., 10:00 - 12:00 / 15:00 - 18:00

Fermé week-end du 1.01 au 15.03. / Geschlossen 
Wochenende vom 1.01 bis zum 15.03. / Closed week-
ends from 1.01 to 15.03.
Bâtiment du XVe s. Pressoir de 1836 et fûts en bois centenaires.
Gebäude des 15. Jh. Weinpresse aus 1836 und Holzfässer von Anfang des Jh.
Building of the 15th c. Wine press of 1836 and wooden 
casks of the beginning of the c.

1h
2h

F
D

GB
2 3 60 -

B5 B ENNWIHR (68630)

BESTHEIM (Cave)� C
3, rue du Général de Gaulle 
Tél.	 +33 (0)3 89 49 09 29 
Fax	 +33 (0)3 89 49 09 20 
www.bestheim.com 
vignobles@bestheim.com

A

lun.-sam. / Mo.-Sa / Mon.-Sat.,  
9:00 - 11:45 / 14:00 - 18:00
dim. après-midi (Pâques - déc.) + dim. matin (juillet, 
août, déc.) / So. Nachmittag (Ostern - Dez.) + So. 
Morgen (Juli, August, Dez.) / Sun. afternoon (Easter - 
Dec.) + Sun. morning (July, August, Dec.)
Film de présentation de 10 minutes.
Filmvorführung von 10 Minuten.
Film projection (10 minutes).

F
D

GB
2,30 3,20 4,30 60 -

Domaine EDEL & Fils� R
44, route du Vin 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 93 67 / 
	 +33 (0)3 89 47 90 34 
Fax	 +33 (0)3 89 47 84 82 
www.bouxhof.fr 
edel.bouxhof@online.fr

A

tous les jours / täglich / daily, 
9:00 - 20:00
Cave de 1788 équipée de foudres en chêne. Classée Monument 
Historique.
Weinkeller aus 1788. Eichengebinde. Unter Denkmalschutz.
Cellar of 1788. Oak casks. Classified Historical Monument.

1h
2h

F
D

GB
50 -

B5 B ERGHEIM (68750)

Robert BERGER & Fils� R
20, rue des Vignerons 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 68 22 
Fax	 +33 (0)3 89 73 68 22 
earl.berger.robert@wanadoo.fr 
M. Marc BERGER

A

01.01 - 31.12 : 10:00 - 19:00
Cave du XVIIe. Fûts en bois.
Weinkeller (17. Jh.). Holzfässer.
Cellar (17th c.). Wooden casks. 1h30

F
D

2
40 
- 

50
-

Domaine  
Georges et Claude 
FREYBURGER� R
Route du Vin 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 63 78 
Fax	 +33 (0)3 89 73 82 91 
www.freyburger-gc.fr 
cfreyburger@terre-net.fr

A� B

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:00 - 12:00 / 13:30 - 18:00,

sam. / Sa. / Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00 

dim. sur R.V. / So. nach Voranmeldung / Sun. on request
Fûts en chêne. Culture biodynamique.
Eichenfässer. Ausnutzung der Biodynamie im Weinbau.
Oak casks. Biodynamic wine-growing process. 

1h30
F
D

GB
2 70 -

Domaine  
Louis FREYBURGER� R
10, route de Colmar 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 63 82 
Fax	 +33 (0)3 89 73 37 72 
www.vins-freyburger.com 
contact@vins-freyburger.com 
Famille FREYBURGER

A� B

lun.-sam. / Mo.-Sa. / Mon.-Sat., 
9:00 - 11:30 / 13:30 - 18:00 en été / im Sommer /  
in summer 
(17:00 en hiver / im Winter / in winter)
sur R.V. le 1er dim. de chaque mois + j. fériés / nach 
Voranmeldung jeden 1. So. im Monat + Feiertage / on 
request every 1st Sun. in the month + bank holidays

1h30
2h

F
D

GB
2 3-5 55 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   

B Production biologique / Biologische Erzeugung / Organic production   Visite du vignoble sur demande / Rundgang durch die Weinberge auf Anfrage / Tour through the vineyards on request  A Accès car / Parkplatz für Busse / Parking for coach
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur

ée
 / 
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 / 
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/  
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2 3 4 5 6 7

E. et Y. HALBEISEN� R
3, route du Vin 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 63 81 
Fax	 +33 (0)3 89 73 38 81 
www.halbeisen-vins.com 
info@halbeisen-vins.com 
Mme Yvette HALBEISEN

A

toute l’année / ganzjährig / all year :  
��tous les jours / täglich / daily, 10:00 - 18:00
Vignerons depuis 1737. Cave de dégustation traditionnelle. Fûts 
en bois. Projection d’un film - Le travail de la vigne et du vin ».
Winzerfamilie seit 1737. Typischer Weinprobe - Keller. 
Holzfässer. Filmvorführung über den Weinanbau.
Winegrowers since 1737. Typical Wine-tasting cellar.  
Wooden casks. Film projection on the vineyard.
�

1h
2h

F
D

GB
2,20 3,30 4,40 5,50 6,60 7,70 50 80

Jean-Jacques MULLER�V
31, rue des Vignerons 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 64 09 
Fax	 +33 (0)3 89 73 31 91 
vins.j-jacques.muller@orange.fr 
Mme Madeleine MULLER

A

tous les jours / täglich / daily, 
�dim. sur R.V. / So. nach Voranmeldung / Sun. on request
Maison du XVIIe s.
Haus aus dem 17. Jh.
House of the 17th c.

F
D

GB
10 -

Domaine  
Sylvie SPIELMANN� R
2, route de Thannenkirch 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 35 95 
Fax	 +33 (0)3 89 73 27 35 
www.sylviespielmann.com 
sylvie@sylviespielmann.com 
Mlle Sylvie SPIELMANN

A� B

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

sam. (oct. - mars) + dim. sur R.V. / Sa. (Okt. - März) + 
So. nach Vereinbarung / Sat. (Oct. - March) + Sun. on 
request
Culture biodynamique.
Ausnutzung der Biodynamie im Weinbau.
Biodynamic wine-growing process.
�

1h
2h

F
D

GB

10 
- 

50
-

B4 BL IENSCHWILLER (67650)

METZ Hubert 
Cave de la Dîme� R
3, rue du Winzenberg 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 43 06 
Fax	 +33 (0)3 88 92 62 08 
hubertmetz@aol.com 
M. Hubert METZ

A

tous les jours / täglich / daily
dim. sur R.V. / So. nach Voranmeldung / Sun. on request
Cave voûtée de 1728. Fûts en chêne sculptés.
Gewölbter Keller aus 1728. Geschnitzte Eichenfässer.
Vaulted cellar of 1728. Sculpted oak casks.
�

1h
2h

F
D

GB
50 -

François MEYER� R
1 et 5, rue du Winzenberg 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 45 67 
francois.meyer@caramail.com 
M. François MEYER

A

toute l’année sauf dim. / ganzjährig außer So. / all year 
except Sun.
Foudres en chêne. Visite de cave avec possibilité de repas
Eichenfässer. Kellerbesichtigung mit Mahlzeit
Oak casks. Visit of cellar with meal 
�

1h30
4h

F
D

GB
5 60 60

Jean-Marie et Hervé 
SOHLER� R
16, rue du Winzenberg 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 61 45  
M. Hervé SOHLER

A

toute l’année / ganzjährig / all year
Cave à fûts de 1563
Fässerkeller aus 1563
Cellar of 1563. 1h

F
D

50 -

Pierre SPERRY� R
3, route du Vin 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 41 29 
Fax	 +33 (0)3 88 92 62 38 
www.chez.com/vinspierresperry 
pierre.sperry@wanadoo.fr

toute l’année / ganzjährig / all year, 
9:00 - 20:00

1h
2h

F
D

3 5
50 
- 

100
-

SPITZ & FILS E.A.R.L.� R
2, route du Vin 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 61 20 
Fax	 +33 (0)3 88 92 61 26 
www.vinsspitz.com 
vinsspitzalsace@orange.fr 
M. ou Mme SPITZ

A

toute l’année / ganzjährig / all year,  
8:00 - 12:00 / 14:00 - 20:00
Cave de 1881
Keller aus 1881
Cellar of 1881 
�

2h
3h

F
D

GB
2 3 4 5 6 7

40 
- 

50
-

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur

ée
 / 

D
au

er
 / 

D
ur

at
io

n

Co
m

m
en

ta
ire

s 
/  

Er
kl

är
un

ge
n 

/ C
om

m
en

ts Cépages / Weine / Wines

Ca
ve

 / 
Ke

lle
r 

/ C
el

la
r

Re
st

au
ra

nt

2 3 4 5 6 7

B4 BL IENSCHWILLER (67650) (suite)

Domaine de  
LA TOUR - STRAUB� R
35, route des vins 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 48 72 
Fax	 +33 (0)3 88 92 62 90 
www.vins-straub.fr 
contact@vins-straub.fr 
M. ou Mme STRAUB

A

toute l’année / ganzjährig / all year 
9:00 - 11:30 / 14:00 - 18:00
Cave du XVIe s. Fûts en chêne.
Keller aus dem 16. Jh. Eichenfässer.
Cellar of 16th c. Oak casks. 2h

F
D

GB
5 50

B4-B5  CHATENOIS (67730)

Domaine  
BERNHARD - REIBEL� R
20, rue de Lorraine 
Tél.	 +33 (0)3 88 82 04 21  
Fax	 +33 (0)3 88 82 59 65 
www.domaine-bernhard-reibel.fr 
bernhard-reibel@wanadoo.fr 
M. Pierre BERNHARD

A� B

01.01 - 31.12,  
8:00 - 18:00

dim. sur R.V. / So. nach Vereinbarung / Sun. on request
Cave moderne. Foudres en bois
Moderner Keller. Holzfässer
Modern cellar. Wooden casks.

1h
2h

F
D

GB
R

5 100 -

Gilbert DONTENVILLE� R
2, rue de Kintzheim 
Tél.	 +33 (0)3 88 82 03 48 
Fax	 +33 (0)3 88 82 23 81 
www.dontenville.com 
gilbert.donteville@wanadoo.fr 
M. Gilbert DONTENVILLE

A

toute l’année / ganzjährig / all year, 
9:00 - 20:00

1h
F
D

GB
50 25

Domaine GERBER
21, rue des Goumiers 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 04 85  
Fax	 +33 (0)3 88 82 21 23 
gerber.chatenois@wanadoo.fr 
Mme Patricia HIM

toute l’année / ganzjährig / all year, 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

1h30
F
D

50 -

Cave Michel  
GOETTELMANN� R
27a, rue des Goumiers 
Tél./Fax	 +33 (0)3 88 82 12 40 
http://vins.goettelmann.eu/ 
mgoettelmann@wanadoo.fr 
M. Michel GOETTELMANN

A

toute l’année / ganzjährig / all year 
�8:00 - 12:00 / 13:00 - 19:00
Cave moderne
Moderner Keller
Modern cellar 1h

F
D

GB
3

25 
- 

50 
(été)

-

D1  CLEEBOURG (67160)

Cave vinicole  
de Cleebourg� C
Route du Vin - CD 77 
Tél.	 +33 (0)3 88 94 50 33 
Fax	 +33 (0)3 88 94 57 08 
www.cave-cleebourg.com 
info@cave-cleebourg.com

A� B

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri.,  
8:00 - 12:00 / 13:30 - 18:00

sam. / Sa. / Sat., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

dim. / So. / Sun., 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

1h
2h30

F
D

GB
5,70 6,50 7,30 8,10 8,90 180 -
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur

ée
 / 

D
au

er
 / 

D
ur

at
io

n

Co
m

m
en

ta
ire

s 
/  

Er
kl

är
un

ge
n 

/ C
om

m
en

ts Cépages / Weine / Wines

Ca
ve

 / 
Ke

lle
r 

/ C
el

la
r

Re
st

au
ra

nt

2 3 4 5 6 7

B5  COLMAR (68000)

Domaine Viticole  
de la Ville de Colmar�R
2, rue du Stauffen 
Tél.	 +33 (0)3 89 79 11 87 
Fax	 +33 (0)3 89 80 38 66 
www.domaineviticolecolmar.fr 
cave@domaineviticolecolmar.fr 
M. J.R. HAEFFELIN

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

sam. / Sa. / Sat., 
9:00 - 12:00

dim. sur R.V. / So. nach Vereinbarung / Sun. on request
Situé au cœur des vignes.
Liegt im Herzen seiner Reben.
Wine property in the heart of its vineyards. 

1h
1h30

F
D

GB
R

5 5,50 6 6,50 7 50 -

Domaine  
Robert KARCHER & Fils� R
11, rue de l’Ours 
Tél.	 +33 (0)3 89 41 14 42 
Fax	 +33 (0)3 89 24 45 05 
www.vins-karcher.com 
info@vins-karcher.com 
Nathalie et Georges KARCHER

A

toute l’année sauf dim. après - midi / ganzjährig außer 
So. nachmittags / all year except Sun. afternoon, 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 19:00
Vieille cave de 1602 avec fûts de chêne.
Alter Weinkeller aus 1602 mit Eichenfässer.
Old cellar of 1602 with oak casks.

1h
1h30

F
D

GB
3 4 5 50 -

La Cave WOLFBERGER� C
5, chemin de la Fecht 
Tél.	 +33 (0)3 89 30 40 70 
Fax	 +33 (0)3 89 79 78 25 
www.wolfberger.com 
lacave@wolfberger.com
Marie GABLE

A�

lun. / Mo. / Mon., 14:00 - 18:30

mar. - dim. / Di. - So. / Tue. - Sun., 10:00 - 18:30
Visite virtuelle. 3 Films à disposition : la dégustation du vin, des 
eaux de vie et un film général sur l’Alsace, les vendanges, les 
travaux de la vigne, la gastronomie, le patrimoine alsacien... 
Durée : 15 mn. 1 salle de dégustation + 1 point de vente + 1 
espace de projection vidéo.
Virtueller Besuch. 3 Filme stehen zur Verfügung : Weinprobe, 
Branntwein Probe und ein allgemeiner Film über das Elsass, die 
Weinlese, die Arbeit im Weinberg, die Küche, die elsässischen 
Kulturgüter usw. Dauer: 15 Min. Probierraum + Verkauf + 
Filmraum.
Virtual visit. 3 films may be screened: wine tasting, brandies 
tasting and a general film on Alsace, harvests, work in the 
vineyards, gastronomy, the heritage of Alsace... Length: 15 
min. Tasting room + shop + video projection area.

1h
1h30

F
D

GB
2 3 4 5 6 7 55 -

B3  DAHLENHEIM (67310)

Domaine BECHTOLD� R
49, rue Principale 
Tél.	 +33 (0)3 88 50 66 57 
Fax	 +33 (0)3 88 50 67 34 
www.domainebechtold.com 
domainebechtold@wanadoo.fr 
M. BECHTOLD

A� B en conversion

tous les jours sauf dim. / täglich außer So. / daily except 
Sun., 
8:00 - 12:00 / 13:30 - 18:00
Maison du XVIIIe s. Fûts en chêne.
Haus aus dem 18. Jh. Eichenfässer.
Farmhouse of the 18th c. Oak casks.

F
D

GB
50 -

C4  DAMBACH-LA-VILLE (67650)

BECK 
Domaine du Rempart� R
5 rue des Remparts 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 42 43 
Fax	 +33 (0)3 88 92 49 40 
www.vins-beck.com 
beck.domaine@wanadoo.fr

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
10:00 - 12:00 / 15:00 - 19:00

1h30

F
D

GB
E

3 50 -

Léon BECK et Fils� R
4, rue Clemenceau 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 43 17 
Fax	 +33 (0)3 88 92 45 59 
info@beckleon.fr 
MM. Léon ou Frédéric BECK

A

tous les jours / täglich / daily 
�10:00 - 18:00

1h30
F
D

4 4 4 4 50 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   

B Production biologique / Biologische Erzeugung / Organic production   Visite du vignoble sur demande / Rundgang durch die Weinberge auf Anfrage / Tour through the vineyards on request  A Accès car / Parkplatz für Busse / Parking for coach

201



Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur

ée
 / 

D
au

er
 / 

D
ur

at
io

n

Co
m

m
en

ta
ire

s 
/  

Er
kl

är
un

ge
n 

/ C
om

m
en

ts Cépages / Weine / Wines

Ca
ve

 / 
Ke

lle
r 

/ C
el

la
r

Re
st

au
ra

nt

2 3 4 5 6 7

C4  DAMBACH-LA-VILLE (67650) (suite)

Didier BECK� R
24, route du Vin 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 40 17 
Fax	 +33 (0)3 88 92 60 40 
www.vins-d-alsace.com 
beck.didier@vins-d-alsace.com 
M. Didier BECK
A

30.01 - 31.12,  
8:30 - 18:30

1h
2h

F
D

4 50 -

Yvette et Michel  
BECK-HARTWEG� R
5, rue Clemenceau 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 40 20  
http ://beckhartweg.free.fr 
beckhartweg@aliceadsl.fr
A� B en conversion

tous les jours / täglich / daily,  
9:00 - 19:00
Cave de 1784. Fûts en bois
Keller aus 1784. Holzfässer
Cellar of 1784. Wooden casks.

1h30

F
D

GB
E

4 4 5 5
50 
- 

15
-

Michel DIETRICH� R
3, rue des Ours 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 41 31 
Fax	 +33 (0)3 88 92 62 88 
www.vins-dietrich.com 
dietrich.michel@wanadoo.fr 
M. ou Mme Michel DIETRICH
A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat.,  
9:00 - 12:00 / 13:00 - 19:00

F
D

GB
4 4 4 4 30 -

Domaine  
J.-L. DIRRINGER� R
5, rue du Maréchal Foch 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 41 51 
Fax	 +33 (0)3 88 92 62 76 
www.dirringer.fr 
info@dirringer.fr 
M. Jean-Louis ou Martial 
DIRRINGER
A

toute l’année / ganzjährig / all year, 
10:00 - 12:00 / 13:30 - 18:00
Cave de 1784. Fûts en chêne
Keller aus 1784. Eichenfässer
Cellar of 1784. Oak casks. 1h

1h30

F
D

GB
50 -

Willy GISSELBRECHT  
& FILS� R
Route du Vin 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 41 02  
Fax	 +33 (0)3 88 92 45 50
www.vins-gisselbrecht.com 
info@vins-gisselbrecht.com 
M. Claude GISSELBRECHT
A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:00 - 12:00 / 13:30 - 18:00

sam. / Sa. / Sat., 
9 : - 17:00
Foudres en chêne
Eichenfässer
Oak casks.

1h30
F
D

GB
4,60 5,30 6 6,50 50 -

Domaine du Tonnelier 
Louis et Claude  
HAULLER� R
B.P. 23 - 92, rue du Maréchal Foch 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 40 00 
Fax	 +33 (0)3 88 92 65 80 
www.louishauller.com 
claude@louishauller.com 
M. Claude HAULLER
A

mar. - dim. / Di. - So. / Tue. - Sun., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

1h
F
D

3,50 4 4,75 50 -

KROSSFELDER- 
WOLFBERGER 
Cave vinicole� C
39, rue de la Gare 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 40 03 
Fax	 +33 (0)3 88 92 42 89 
boutique.dambach@wolfberger.com 
Mme Denise HAAG
A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

sam. / Sa. / Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

dim. / So. / Sun., 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00
Cave de 1902. 48 foudres en bois.
Weinkeller in 1902 erbaut. 48 Holzfässer.
Cellar built in 1902. 48 wooden casks.

1h
1h30

F
D

GB
2 3 4 5 6 7 60 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur

ée
 / 

D
au

er
 / 
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ur
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io

n
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en
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/  
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2 3 4 5 6 7

Domaine Jean-Charles 
RUHLMANN et Fils� R
34, rue du Maréchal Foch 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 41 86 
Fax	 +33 (0)3 88 92 61 81 
www.ruhlmann-schutz.fr 
vins@ruhlmann-schutz.fr

tous les jours / täglich / daily, 
9:00 - 12:00 / 13:30 - 19:00

Sauf dim. + j. fériés / außer So. + Feiertage / except 
Sun. + bank holidays 0h40

F
D

GB
60 -

Domaine  
SCHAEFFER-WOERLY�R
3, place du Marché 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 40 81 
Fax	 +33 (0)3 88 92 49 87 
www.schaeffer-woerly.com 
schaeffer-woerly@wanadoo.fr 
M. Vincent WOERLY

A

toute l’année / ganzjährig / all year, 
9:00 - 12:00 / 13:30 - 18:00
Maison alsacienne (XVIe s.). Fûts en chêne. Pressoir (XVIIIe s.).
Elsässisches Haus (16. Jh.) Eichenfässer. Kelter (18 Jh.).
Typical house (16th c.). Oak casks. Wine press (18th c.). 1h

1h30

F
D

GB
6 50 -

B5  EGUISHEIM (68420)

Domaine Charles BAUR
� R
29, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 89 41 32 49 
Fax	 +33 (0)3 89 41 55 79 
www.vinscharlesbaur.fr 
cave@vinscharlesbaur.fr 
Mme Brigitte BAUR

A�

���8:00 - 12:00 / 13:00 - 18:00
Vieille cave (XVIe s.). Fûts en chêne. Petit musée.
Keller (16. Jh.). Eichenfässer. Kleines Museum.
Cellar (16th c.). Oak casks. Small museum.

1h
2h

F
D

GB
4 5 45 -

Maison Emile BEYER� V
7, place du Château 
Tél.	 +33 (0)3 89 41 40 45 
Fax	 +33 (0)3 89 41 64 21 
www.emile-beyer.fr 
info@emile-beyer.fr 
MM. Luc et Christian BEYER

A

9:00 - 18:00
Cave de 1583, cour de l’Hostellerie (XVIe s.).
Weinkeller aus 1583, Hof (16. Jh.).
Cellar built in 1583, yard (16th c.). 1h30

2h

F
D

GB
45 -

Léon BEYER� V N
Domaine :  
2, rue de la 1ère Armée 
Magasin :  
8, place du Château 
Tél.	 +33 (0)3 89 21 62 30 
Fax	 +33 (0)3 89 23 93 63 
www.leonbeyer.fr 
contact@leonbeyer.fr 
M. Marc BEYER

Domaine :  
lun. - jeu. / Mo. - Do. / Mon. - Thur., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 17:00 
ven. / Fr. / Fri., 8:00 - 12:00
Magasin :  
mars à décembre : tous les jours sauf mer. +15 j. en 
juillet. / März bis Dezember: täglich außer Mi. +2 
Wochen in Juli. / March to December: daily except 
Wed. +2 weeks in July,  
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

F
D

GB
-

Joseph FREUDENREICH 
et Fils� R
3, cour Unterlinden 
Tél.	 +33 (0)3 89 41 36 87 
Fax	 +33 (0)3 89 41 67 12 
info@joseph-freudenreich.fr 
Mme Danielle  
FREUDENREICH

A

���8:00 - 12:00 / 13:30 - 19:00

fermé dim. / So. Geschlossen / Closed Sun.
Création XIe s.
Gegründet im 11. Jh.
Founded in the 11th c. 1h30

F
D

GB
25 -

SCEA Bruno HERTZ� R
9, place de l’Eglise 
Tél.	 +33 (0)3 89 41 81 61 
www.lesvinshertz.com 
lesvinshertz@aol.com 
M. Bruno HERTZ  
ou Mme Caroline KIEFFER

A

toute l’année sur R.V. / ganzjährig nach Vereinbarung / 
all over the year on request
Cave du XVe s. Foudres en chêne.
Keller aus dem 15. Jh. Eichenfässer.
Cellar of the 15th c. Oak casks.

1h
2h

F
D

GB
6 30 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur
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 / 
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au

er
 / 
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n
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m
en
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/  
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kl

är
un
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en

ts Cépages / Weine / Wines
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ve

 / 
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r 

/ C
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la
r

Re
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2 3 4 5 6 7

B5  EGUISHEIM (68420) (suite)

Bruno SORG� R
8, rue Monseigneur Stumpf 
Tél.	 +33 (0)3 89 41 80 85 
Fax	 +33 (0)3 89 41 22 64 
www.domaine-bruno-sorg.com 
vins@domaine-bruno-sorg.com 
François et Régine SORG

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

fermé dim. + j. fériés / So. + Feiertage geschlossen / 
closed Sun. + bank holidays
Cave, cour et bâtiment du XVIIe s.
Weinkeller, Hof und Gebäude (17. Jh.).
Cellar, yard and buildings (17th c.).

F
D

GB
15 -

WOLFBERGER 
EGUISHEIM� C
6, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 89 22 20 20 
Fax	 +33 (0)3 89 23 47 09 
www.wolfberger.com 
contact@wolfberger.com 
M. Fabien CNAPELYNCK

A� B

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

sam. - dim. / Sa. - So. / Sat. - Sun., 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00
Cave historique fondée en 1902. Foudres en chêne.
Gegründet in 1902. Eichenfässer.
Founded in 1902. Oak casks.

1h
F
D

GB
2 3 4 5 6 7 50 -

Domaine  
Paul & Philippe ZINCK� R
18, rue des 3 Châteaux 
Tél.	 +33 (0)3 89 41 19 11 
Fax	 +33 (0)3 89 24 12 85 
www.zinck.fr 
info@zinck.fr 
Pascale et Philippe ZINCK

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year, 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

fermé dim. + fériés / So. + Feiertage geschlossen / closed 
Sun. + bank holidays

1h30
F
D

GB
5,50 6 120 80

C4  EPFIG (67680)

Domaine SCHAEFFER�R
2, rue Sainte Marguerite 
Tél.	 +33 (0)3 88 57 84 66 /  
	 +33 (0)6 08 17 77 50 
Fax	 +33 (0)3 67 10 13 23 
www.saveurs-et-terroirs.com 
schaeffer@saveurs-et-terroirs.com

A� B en conversion

15.05 - 15.08 et sur demande / und auf Anfrage / and 
on request

�

1h-
2h30

F
D

GB

Gratuit (5 cépages)
kostenlos (5 Weine)

free of charge (5 Wines)
50 50

C3  ERGERSHEIM (67120)

EARL Charles et Anny 
BRAND� R
71, rue de Wolxheim 
Tél.	 +33 (0)3 88 38 17 71 
Fax	 +33 (0)3 88 38 72 85 
philippe@domainebrand.fr 
M. Charles BRAND

A� B

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
10:00 - 20:00

fermé jours fériés / geschlossen Feiertage / closed on 
bank holidays

2h
F
D

GB
5

20 
- 

30
-

C4 G ERTWILLER (67140)

ALSACE HABSIGER 
EARL� R
14-15, rue Principale 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 07 54 
Fax	 +33 (0)3 88 08 48 92 
www.alsace-habsiger.com

A

tous les jours / täglich / daily

1h
F
D

200 60
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur
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 / 
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 / 
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/  
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ts Cépages / Weine / Wines
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 / 
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r 

/ C
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la
r

Re
st

au
ra

nt

2 3 4 5 6 7

Au Péché Vigneron 
Cave G. ZEYSSOLFF� R
156, route de Strasbourg 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 90 08 
Fax	 +33 (0)3 88 08 91 60 
www.zeyssolff.com 
celine@zeyssolff.com 
Céline ZEYSSOLFF

A

Lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00, 14:00 - 18:30

Dim. + j. fériés / So. + Feiertage / Sun. + bank holidays, 
10:00 - 12:00, 15:00 - 18:00

Fermé mar. matin / Di. Vormittag geschlossen / Tue. 
morning closed.

1h30
F
D

GB
4 50 -

C4 G OXWILLER (67210)

André FRITSCH fils� R
156, rue Principale 
Tél.	 +33 (0)3 88 95 52 49 
Fax	 +33 (0)3 88 47 09 04 
fritsch-andre-fils@orange.fr 
M. André FRITSCH

A

tous les jours / täglich / daily 
Foudres en chêne
Eichenfässer
Oak tuns. 1h

2h
F
D

3,1 3,85
30 
- 

40
-

B6 GU EBWILLER (68500)

Domaines  
SCHLUMBERGER� R
100, rue Théodore Deck 
Tél.	 +33 (0)3 89 74 27 00 
Fax	 +33 (0)3 89 74 85 75 
www.domaines-schlumberger.com 
mail@domaines-schlumberger.com 
M. Alain  
BEYDON-SCHLUMBERGER

lun. - jeu.. / Mo. - Do. / Mon. - Thu., 8:00 - 18:00

ven. / Fr. / Fri., 8:00 - 17:00. 

Fermé week-ends + j. fériés / Wochenenden + Feiertage 
geschlossen / closed week-ends + bank holidays.
Maison fondée en 1810. Foudres en chêne. Dégustation sur 
rendez-vous.
Gegründet in 1810. Eichenfässer. Weinprobe nach Vereinbarung.
Founded in 1810. Oak casks. Wine-tasting by appointment.

F
D

GB

10
espace 
dégus-
tation

-

B4 H EILIGENSTEIN (67140)

Domaine MECKERT� R
29, rue Principale 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 96 97 
Fax	 +33 (0)3 88 08 26 97 
domaine.meckert@orange.fr

A

toute l’année / ganzjährig / all year

1h30
2h

F
D

GB

Gratuite
kostenlos

free of charge
60 -

Domaine  
Daniel RUFF & Fils� R
64 route du Vin 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 10 81 
Fax	 +33 (0)3 88 08 43 61 
ruffvigneron@wanadoo.fr

A

9:00 - 18:00

1h30
F
D

5 45

B5 HU NAWIHR (68150)

Coopérative Vinicole 
Hunawihr� C
48, rue de Ribeauvillé 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 61 67 
Fax	 +33 (0)3 89 73 33 95 
M. Dominique SOLLER

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

sam. - dim. / Sa. - So. / Sat. - Sun, 
(01.04 - 11.11), 9:30 - 12:00 ���/ 14:00 - 18:00 1h30

F
D

GB
5 60 -

Frédéric MALLO & Fils�R
2, rue Saint-Jacques 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 61 41 
Fax	 +33 (0)3 89 73 68 46 
M. Dominique MALLO

A

���9:00 - 12:00 / 13:30 - 18:00 

fermé dim. / So. geschlossen / closed Sun
Cave voûtée. Foudres en chêne.
Gewölbter Keller. Eichenfässer.
Vaulted cellar. Oak casks.

1h30
F
D

GB
4 20 -
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
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 / 
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B5 HU NAWIHR (68150) (suite)

Domaine SIPP-MACK�R
1, rue des Vosges 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 61 88 
Fax	 +33 (0)3 89 73 36 70 
www.sippmack.com 
sippmack@sippmack.com 
M. Jacques SIPP

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00
Cave de 1598. Fûts en chêne.
Weinkeller aus 1598. Eichenfässer.
Cellar built in 1598. Oak casks.

1h30
2h

F
D

GB
6 8 50 -

B6 HU SSEREN-LES-CHÂTEAUX (68420)

André SCHERER  
Vignoble� R
B.P. 4 - 12, route du Vin 
Tél.	 +33 (0)3 89 49 30 33 
Fax	 +33 (0)3 89 49 27 48 
www.andre-scherer.com 
contact@andre-scherer.com 
M. Christophe SCHERER

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

sam. / Sa. / Sat., 
8:00 - 12:00
Propriété et caveau du XVIIIe s.
Weingut und Gebäude (18. Jh.)
Property and buildings of the 18th c.

1h
1h30

F
D

GB
7

30 
- 

40
-

KUENTZ-BAS Alsace� V
14, route des Vins 
Tél.	 +33 (0)3 89 49 30 24 
Fax	 +33 (0)3 89 49 23 39 
www.kuentz-bas.fr 
info@kuentz-bas.fr

A� B

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:30 - 12:00 / 13:30 - 18:00

sam. / Sa. / Sat.,  
�(Pâques / Ostern / Easter - 31.10),  
10:00 - 12:00 / 13:30 - 17:00

1h
1h30

F
D

GB

30 
- 

40
-

B5  INGERSHEIM (68040)

Cave Ingersheim  
Jean GEILER� C
45, rue de la République 
Tél.	 +33 (0)3 89 27 90 27 
Fax	 +33 (0)3 89 27 90 30 
www.geiler.fr 
vin@geiler.fr

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

sam. - dim. - j. fériés / Sa. - So. - Feiertage / Sat. - Sun. - 
bank holidays,  
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00 (19:00 sais. tour.)
Foudre en chêne (1880) de 35 400 litres. Musée vigneron.
Eichenfaß (1880) von 35 400 Liter. Winzermuseum.
Oak barrel (1880) of 35 400 liters. Winegrower’s museum.

1h30
2h

F
D

GB
3 4 5 60 -

Dany DIETRICH� R
Vigneron indépendant 
19, rue du Général Pau 
Tél.	 +33 (0)3 89 27 05 19 
Fax	 +33 (0)3 89 27 54 91 
www.vinsdanydietrich.fr 
dany.dietrich@wanadoo.fr 
M. Dany DIETRICH

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
13:30 - 19:00

sam. / Sa. / Sat., 10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

dim. matin sur R.V. / So. Vormittag nach Vereinbarung / 
Sun. morning on request,  
10:00 - 12:00
Cave début 1900. Fûts en chêne.
Weinkeller (19. Jh.). Eichenfässer.
Cellar (19th c.). Oak casks.

1h30
F
D

GB
4 4 4 60 -

B4  ITTERSWILLER (67140)

Domaine Léon FALLER�R
17, rue Romaine 
Tél.	 +33 (0)3 88 85 50 49 
Fax	 +33 (0)3 88 57 81 64 
domaineleonfaller@wanadoo.fr 
Mme Anne-Catherine  
DERENDINGER

A

tous les jours / täglich / daily 
Cave typique. Fûts en bois
Typischer Keller. Holzfässer
Typical cellar. Wooden casks. 1h

2h

F
D

GB
5 30 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   

B Production biologique / Biologische Erzeugung / Organic production   Visite du vignoble sur demande / Rundgang durch die Weinberge auf Anfrage / Tour through the vineyards on request  A Accès car / Parkplatz für Busse / Parking for coach

206



Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
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/  
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2 3 4 5 6 7

B5 K ATZENTHAL (68230)

Jean-Marc et Frédéric 
BERNHARD EARL� R
21, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 89 27 05 34 
Fax	 +33 (0)3 89 27 58 72 
www.jeanmarcbernhard.fr 
vins@jeanmarcbernhard.fr

A

tous les jours sauf dim. + j. fériés / täglich außer So. + 
Feiertagen / daily except Sun. + bank holidays, 
9:00: - 12:00 / 14:00 - 18:00

dim. sur R.V. / So. nach Vereinbarung / Sun. on request
Fondé en 1802. Fûts en chêne.
Gegründet in 1802. Eichenfässer.
Founded in 1802. Oak casks.

1h
2h

F
D

GB
4 45 -

Roger BERNHARD� R
44, rue du Galtz 
Tél.	 +33 (0)3 89 27 16 43 
Fax	 +33 (0)3 89 27 08 35 
www.bernhardroger.fr 
bernhard.roger@wanadoo.fr 
Mme Gabrielle BERNHARD

A

toute l’année sur R.V. / ganzjährig nach Vereinbarung / 
all over the year on request 

1h
2h

F
D

GB
3,50 25 -

Jean-Paul ECKLE et Fils�R
29, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 89 27 09 41 
Fax	 +33 (0)3 89 80 86 18 
eckle.jean-paul@wanadoo.fr 
M. Emmanuel ECKLE

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year, 
9:00 - 18:00
Fûts en chêne.
Eichenfässer.
Oak casks.

1h
2h

F
D

4
20 
- 

25
-

Maison KLEE Henri 
EARL� R
11, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 89 27 03 81 
Fax	 +33 (0)3 89 27 28 17 
www.vins-klee-henri.com 
contact@vins-klee-henri.com 
M. Philippe KLEE

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year, 
8:00 - 12:00 / 13:30 - 18:00

dim. sur R.V. / So. nach Vereinbarung / Sun. on request
fermé dim. après-midi / So. Nachmittag geschlossen / 
closed Sun. afternoon
Viticulteurs depuis 1624. Fûts en chêne.
Winzerfamilie seit 1624. Eichenfässer.
Wine grower’s since 1624. Oak casks.

1h
F
D

5
20 
- 

25
-

Vignoble  
Clément KLUR� R
105, rue des Trois-Epis 
Tél.	 +33 (0)3 89 80 94 29 
Fax	 +33 (0)3 89 27 30 17 
www.klur.net 
info@klur.net 
M. Clément KLUR

A� B

tous les jours sur R.V. sauf dim. / täglich nach 
Vereinbarung außer So. / daily on request except Sun.
Cave ronde, dégustation au milieu des foudres, visites à thèmes. 
Culture biodynamique.
Weinprobe im runden Weinkeller mit Eichenfässer, Erlebniss 
Angebot.. Ausnutzung der Biodynamie im Weinbau.
Tasting in round shaped winecellar with oak casks, 
discovery offer. Biodynamic wine-growing process.
�

1h
2h

F
D

GB
5 7

50 
- 

55
-

EARL Victor LORANG 
et Fils� R
Au Florimont 
Tél.	 +33 (0)3 89 27 05 29 
Fax	 +33 (0)3 89 27 17 37 
www.vinslorang.fr.st 
vins.lorang@orange.fr 
M. Philippe LORANG

A

tous les jours sur R.V. sauf 25.12 et 01.01 / täglich nach 
Vereinbarung außer 25.12 und 01.01 / daily on request 
except 25.12 and 01.01,  
8:00 - 12:00 / 14:00 - 19:00
Viticulteurs de père en fils depuis 1750. Fûts traditionnels  
en chêne.
Winzerfamilie seit 1750. Eichenfässer.
Wine grower’s since 1750. Oak casks.

1h30
F
D

50 -

B5 K IENTZHEIM (68240)

Domaine André 
BLANCK et ses Fils� R
Ancienne Cour des 
Chevaliers de Malte 
Tél.	 +33 (0)3 89 78 24 72 
Fax	 +33 (0)3 89 47 17 07 
charles.blanck@free.fr 
M. Charles BLANCK

A

ouvert tous les jours / täglich geöffnet / daily opened
fermé dim. / So. geschlossen / closed Sun.

1h
F
D

7
15 
- 

20
-
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur
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B5 K IENTZHEIM (68240) (suite)

Domaine Paul BLANCK
� R
29, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 89 78 23 56 
Fax	 +33 (0)3 89 47 16 45 
M. Bernard BLANCK 
www.blanck.com 
info@blanck.com

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

fermé dim. et jours fériés / So. und Feiertage geschlossen 
/ closed Sun. and bank holidays 1h

2h

F
D

GB
10

40 
- 

45
-

Cave Vinicole de 
Kientzheim  
Kaysersberg� C
10, rue des Vieux Moulins 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 13 19 
Fax	 +33 (0)3 89 47 34 38 
www.cave-kaysersberg.com 
contact@cave-kaysersberg.com 
Mlle Aurélia BARMAS

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

sam. - dim. + fêtes (Pâques - 11.11) / Sa. - So. + 
Feiertage (Ostern bis 11.11) / Sat. - Sun. + bank 
holidays (Easter - 11.11),  
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00
01.07 - 31.08 : tous les mer. à 15:00 : visite du vignoble 
et dégustation commentée / jeden Mi. um 15:00 : 
Rundgang durch die Weinberge und Weinprobe /  
every Wed. at 15:00 : tour through the vineyards 
and Wine-tasting

1h
2h

F
D

GB

20 
- 

25
-

B5 K INTZHEIM (67600)

Jean-Marie KOEHLY� R
64, rue du Général de Gaulle 
Tél.	 +33 (0)3 88 82 09 77 
Fax	 +33 (0)3 88 82 70 49 
www.vins-koehly.com 
jean-marie.koehly@wanadoo.fr

A

tous les jours / täglich / daily 
Au pied du Haut - Koenigsbourg. Pour groupes (min. 15 personnes) : 
présentation technique sur les vins d’Alsace et dégustation.
Am Haut - Koenigsbourg. Für Gruppen (Min. 15 Personen) :  
technische Entdeckung über die elsässische Weine und Weinprobe.
At the foot of Haut - Koenigsbourg. For groups (min. 15 persons) : 
technical presentation about alsatian wines and Wine-tasting.

1h30
2h

F
D

2,30 3,05 60 -

C3  MARLENHEIM (67520)

À l'École des Vins  
Arthur METZ� V
102, rue du Gal de Gaulle 
Tél.	 +33 (0)3 88 59 57 43 
Fax	 +33 (0)3 88 87 67 58 
www.alecoledesvins.fr

A

Lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:30

Sam. / Sa. / Sat., 
14:30 - 18:00
Visite de la cave et dégustation commentée.
Weinkellerbesichtigung und kommentierte Weinprobe.
Visit of the wine cellar and commented wine tasting.

1h30
F
D

GB
50 -

G.A.E.C. MOSBACH� R
10, place Kaufhaus 
Tél.	 +33 (0)3 88 87 50 13 
Fax	 +33 (0)3 88 87 71 52 
www.vinsmosbach.com 
contact@vinsmosbach.com 
Mme MOSBACH

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
8:00 - 12:00 / 13:00 - 18:00

dim. et jours fériés / So. und Feiertage / Sun. and bank 
holidays, 
9:00 - 12:00 1h30

F
D

100 -

B4  MITTELBERGHEIM (67140)

Maison Boeckel 
Jean-Daniel et Thomas 
BOECKEL� V
2, rue de la Montagne 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 91 02 
Fax	 +33 (0)3 88 08 91 88 
www.boeckel-alsace.com 
boeckel@boeckel-alsace.com

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 17:30

1h30
2h

F
D

GB
5 40 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur

ée
 / 

D
au

er
 / 

D
ur

at
io

n

Co
m

m
en

ta
ire

s 
/  

Er
kl

är
un

ge
n 

/ C
om

m
en

ts Cépages / Weine / Wines

Ca
ve

 / 
Ke

lle
r 

/ C
el

la
r

Re
st

au
ra

nt

2 3 4 5 6 7

Armand GILG et Fils� R
2, rue Rotland 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 92 76 
Fax	 +33 (0)3 88 08 25 91 
www.domaine-gilg.com 
Nelly GILG ou Thierry GILG

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:00 - 12:00 / 13:30 - 18:00

sam. / Sa. / Sat., 
8:00 - 12:00 / 13:30 - 17:00 1h30

2h
F
D

6 25 -

André RIEFFEL� R
11, rue Principale 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 95 48 
Fax	 +33 (0)3 88 08 28 94

A� B en conversion

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00
Cave du XVIe s.
Weinkeller von 16. Jh.
Cellar of the 16th c.

1h
1h30

F
D

GB
30 -

Maison  
Albert SELTZ� R V
21, rue Principale 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 91 77 
Fax	 +33 (0)3 88 08 52 72 
www.albert-seltz.fr 
M. SELTZ

A

lun. - mar. - jeu. - ven. / Mo. Di. - Do. - Fr. / Mon. - Tue. 
- Thu. - Fri., 
9:00 - 18:00

mer. / Mi. / Wed., 
9:00 - 13:00

après - midi sur R.V. / Nachmittags auf Anfrage / 
afternoon on request
sam. sur R.V. / Sa. auf Anfrage / Sat. on request

1h30
2h

F
D

GB
I

45 -

B5  MITTELWIHR (68630)

BAUMANN-ZIRGEL� R
5, rue du Vignoble 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 90 40 
Fax	 +33 (0)3 89 49 04 89 
www.baumann-zirgel.com 
baumann-zirgel@wanadoo.fr 
M. Jean-Jacques ZIRGEL

A

tous les jours / täglich / daily, 
8:00 - 19:00
Fûts en chêne.
Eichenfässer.
Oak casks.

1h
1h30

F
D

GB
100 -

François EDEL et Fils� R
Domaine du Bouxhof 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 90 34 / 
	 +33 (0)3 89 47 93 67 
Fax	 +33 (0)3 89 47 84 82 
www.edel-bouxhof.fr 
edel.bouxhof@online.fr

A

9:00 - 20:00
Cave médiévale. Foudres en chêne. Classée Monument Historique.
Mittelalterlicher Keller. Eichenfässer. Unter Denkmalschutz.
Medieval cellar. Oak casks. Classified Historical Monument. 1h

2h

F
D

GB
50 -

Edgard SCHALLER  
et Fils� R
1, rue du Château (angle 
Route du Vin) 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 90 28 
Fax	 +33 (0)3 89 49 02 66 
www.edgard-schaller.com 
edgard.schaller@wanadoo.fr 
M. Patrick SCHALLER

A

tous les jours / täglich / daily, 
8:00 - 19:00
Fûts de chêne.
Eichenfässer.
Oak casks. 1h

1h30

F
D

GB
100 -

SCEA SCHILLÉ-GISIE� R
20, rue des Merles 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 92 92 
Fax	 +33 (0)3 89 49 04 49 
www.schwendi.fr 
hotel@schwendi.fr 
schille.rene@orange.fr 
SCHILLÉ René et Anita

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year

1h
F
D

GB
3,50 4 10 12 15 150 100

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur

ée
 / 

D
au

er
 / 

D
ur

at
io

n

Co
m

m
en

ta
ire

s 
/  

Er
kl

är
un

ge
n 

/ C
om

m
en

ts Cépages / Weine / Wines

Ca
ve

 / 
Ke

lle
r 

/ C
el

la
r

Re
st

au
ra

nt

2 3 4 5 6 7

B5  MITTELWIHR (68630) (suite)

Jean SIEGLER  
Père et Fils « Clos  
des Terres Brunes »� R
26, rue des Merles 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 90 70 / 
	 +33 (0)3 89 47 87 97 
Fax	 +33 (0)3 89 49 01 78 
www.jeansiegler.fr 
jean.siegler@wanadoo.fr 
M. Hugues SIEGLER

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year, 
8:00 - 20:00
Foudres de chêne.
Eichenfässer.
Oak casks.

1h
1h30

F
D

GB
100 -

EARL Willy WURTZ  
et Fils� R
6, rue du Bouxhof 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 93 16 
Fax	 +33 (0)3 89 47 89 01 
Christian WURTZ

A

toute l’année sur R.V. / ganzjährig auf Anfrage / all year 
on request

1h
F
D

30 
- 

50
-

C4  MOLSHEIM (67120)

Philippe HEITZ� R
4, rue Ettore Bugatti 
Tél.	 +33 (0)3 88 38 25 38 
Fax	 +33 (0)3 88 38 82 53 
www.vins-heitz.com 
contact@vins-heitz.com 
M. Philippe HEITZ

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
8:00 - 19:00

Dim. sur R.V. / So. nach Anfrage / Sun. on request
1h

1h30

F
D

GB
60 -

Pierre HOERTER
45, rue de Saverne 
Tél.	 +33 (0)3 88 38 76 95 
	 +33 (0)6 07 11 31 12 
www.animations-vigneronnes.com 
hoerter.vigneron@wanadoo.fr

A

toute l’année sur R.V. / ganzjährig auf Anfrage / all year 
on request, 
10:00 - 12:30 / 14:00 - 19 :30

sauf / außer / except �25.12 1h30

F
D

GB
I

4 5 6 7 50 85

Maison KAES� R
12, place de la Liberté 
Tél.	 +33 (0)3 88 38 55 47 
Fax	 +33 (0)3 88 38 33 48 
feldbaum.kaes@yahoo.fr

A

tous les jours / täglich / daily,  
10:00 - 12:00 / 17:00 - 20:00
Cave à colombages de 1533. Fûts de chêne.
Fachwerkkeller aus 1533. Eichenfässer.
Half - timbered cellar of 1533. Oak casks.

1h
F
D

GB
60 75

Gérard NEUMEYER� R
29, rue Ettore Bugatti 
Tél.	 +33 (0)3 88 38 12 45 
Fax	 +33 (0)3 88 38 11 27 
www.gerardneumeyer.fr 
contact@gerardneumeyer.fr

A� B

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 19:00
Fûts de chêne
Eichenfässer
Oak casks.

20mn-
1h30

F
D

GB
3 4,50 6 7,50 9 10 40 -

Vinifera Alsace  
KLINGENFUS
60, rue de Saverne 
Tél.	 +33 (0)3 88 38 07 06 
Fax	 +33 (0)3 88 49 32 47 
alsace-klingenfus@wanadoo.fr

A

toute l’année sauf février et octobre / ganzjährig 
außer Februar und Oktober / all over the year except 
February and October,  
10:00 - 12:30 / 14:00 - 19 :30
Petit musée du tonnelier
Museum des Böttchers
Cooper’s museum.

0h30
1h

F
D

GB
I

5,50 7,50 13 50
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur

ée
 / 

D
au

er
 / 

D
ur

at
io

n

Co
m

m
en

ta
ire

s 
/  

Er
kl

är
un

ge
n 

/ C
om

m
en

ts Cépages / Weine / Wines

Ca
ve

 / 
Ke

lle
r 

/ C
el

la
r

Re
st

au
ra

nt

2 3 4 5 6 7

B3  MUTZIG (67190)

EARL François  
GRIESHABER� R
3-5, rue du 18 Novembre 
Tél.	 +33 (0)3 88 49 30 77 
francois.grieshaber@wanadoo.fr 
M. François GRIESHABER

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
8:00 - 19:00

dim. sur demande / So. nach Anfrage / Sun. by appointment
Foudres de chêne
Eichenfässer
Oak casks.

1h
1h30

F
D

GB

30 
- 

40
-

C4  OBERNAI (67210)

Robert BLANCK
167, route d’Ottrott 
Tél.	 +33 (0)3 88 95 58 03 
Fax	 +33 (0)3 88 95 04 03 
www.blanck-obernai.com 
info@blanck-obernai.com

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
8:00 - 12:00 / 13:30 - 18:30

dim. + j. fériés / So. + Feiertage / Sun. + bank holidays, 
10:00 - 12:30 / 15:00 - 18:00

1h
1h30

F
D

GB
4 60 -

Cave Vinicole  
d’Obernai divinal� C
30, rue du Général Leclerc 
Tél.	 +33 (0)3 88 47 60 20 / 
	 +33 (0)3 88 47 60 21 
Fax	 +33 (0)3 88 47 60 22

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year
lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat.,  
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

Janvier / Januar / January
ven. - sam. / Fr. - Sa. / Fri. - Sat.,  
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

1h30
F
D

GB
50 -

Domaine SEILLY� R
18, rue Général Gouraud 
Tél.	 +33 (0)3 88 95 55 80 
Fax	 +33 (0)3 88 95 54 00 
www.seilly.com/ 
info@seilly.fr 
Jean-Paul et Marc SEILLY

A� B

toute l’année / ganzjährig / all over the year

1h
F
D

GB
100

Hugues STROHM
33, rue de la Montagne 
Tél./Fax	 +33 (0)3 88 49 93 51

toute l’année / ganzjährig / all over the year
1h

F
D

50 140

Annie STRUB-BUCHHOLZ
14a, rue de Bernardswiller 
Tél.	 +33 (0)3 88 95 39 83

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year
Fûts de chêne
Eichenfässer
Oak casks.

1h
F
D

GB
4

30 
- 

50
-

Marcel WEIBEL et Fils� R
18, rue de la Colonne 
Tél./Fax	 +33 (0)3 88 95 67 43 
M. Marcel WEIBEL

A

tous les jours / täglich / daily
Fûts de chêne
Eichenfässer
Oak casks.

1h
1h30

F
D

3 3,50 4 50 -

B6  ORSCHWIHR (68500)

Château d’Orschwihr�R
1, rue du Centre 
Tél.	 +33 (0)3 89 74 25 00 
Fax	 +33 (0)3 89 76 56 91 
www.chateau-or.com 
hh@chateau-or.com 
M. Hubert HARTMANN

A

toute l’année sur R.V. / ganzjährig nach Vereinbarung / 
all over the year on request, 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 19:00
Château du XIIIe s. Fûts sculptés.
Schloss (13. Jh.). Geschnitzte Fässer.
Castel (13th c.). Sculpted casks.

1h30

F
D

GB
R

5
20 
- 

40
-

Joseph GSELL� R
26, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 89 76 95 11 
Fax	 +33 (0)3 89 76 20 54 
www.jgsell.com 
joseph.gsell@wanadoo.fr

A� B

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

dim. sur R.V. / So. nach Vereinbarung / Sun. on request
Cave de 1691. Fûts de chêne.
Keller aus 1691. Eichenfässer.
Cellar of 1691. Oak casks.

1h30
F
D

GB
4 50 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur

ée
 / 

D
au

er
 / 

D
ur

at
io

n
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m

m
en

ta
ire

s 
/  

Er
kl
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un
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en
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 / 
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r
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2 3 4 5 6 7

B6  ORSCHWIHR (68500) (suite)

Materne HAEGELIN  
& Filles� R
45-47, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 89 76 95 17 
Fax	 +33 (0)3 89 74 88 87 
www.materne-haegelin.fr 
domaine@materne-haegelin.fr 
Mme Régine GARNIER-
HAEGELIN

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
8:30 - 18:30 

(01.07 - 31.08 : jeu. / Do. / Thu., 
8:30 - 20:30)

dim. / So. / Sun.,  
(01.05 - 30.09), ���10:00 - 12:00 / 14:30 - 18:00 
Fûts de chêne sculptés. Tour de 1616. Bar à eaux-de-vie.
Geschnitzte Eichenfässer. Turm 1616. Branntwein Bar.
Sculpted oak casks. Tower 1616. Fruit brandie’s bar.

Promenade viticole les jeudis d'été dès 16:00. Gratuit.
Rundgang durch die Weinberge Donnerstags im Sommer  
um 16:00. Kostenlos.
Tour through the vineyards Thursdays in summer  
at 16:00. Free of charge.�

1h
F
D

GB
6 50 -

B5  ORSCHWILLER (67600)

ALLIMANT-LAUGNER�R
10, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 06 52 
Fax	 +33 (0)3 88 82 76 38 
M. Hubert LAUGNER

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year,  
9:00 - 19:00
Fûts en chêne
Eichenfässer
Oak casks.

1h
1h30

F
D

GB
100 -

Domaine Claude et 
Christophe BLEGER� R
23, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 32 56 
Fax	 +33 (0)3 88 82 59 95 
www.bleger.fr 
vins.c.bleger@wanadoo.fr 
M. Claude BLEGER

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year,  
8:00 - 19:00

1h
2h

F
D

GB
100 -

Domaine Christian et 
Hubert ENGEL� R
1, rue des Vignes 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 01 83 
Fax	 +33 (0)3 88 92 17 27 
www.vins-engel.com 
vins-engel@wanadoo.fr

A

tous les jours / täglich / daily, 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

1h30
F
D

4 50 -

Domaine  
Charles FAHRER� R
5 et 7, Grand’Rue  
Tél.	 +33 (0)3 88 92 08 25 
Fax	 +33 (0)3 88 82 56 14 
M. Thierry FAHRER

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year 
8:00 - 19:00
Fûts en chêne
Eichenfässer
Oak casks.

1h30
F
D

GB
70 -

EARL A. ZIMMERMANN 
& Fils� R
3, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 08 49 
Fax	 +33 (0)3 88 92 94 55 
Jean-Pierre et Vincent  
ZIMMERMANN

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat.,  
8:00 - 19:00
Viticulteurs depuis 1693. Foudres en bois.
Winzerfamilie seit 1693. Eichenfässer.
Wine growers since 1693. Oak casks. 1h30

F
D

50 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur
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 / 
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 / 
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2 3 4 5 6 7

B4  OTTROTT (67530)

Cave SCHMITT Fritz� R
1, rue des Châteaux 
Tél.	 +33 (0)3 88 95 98 06 
Fax	 +33 (0)3 88 95 99 03 
fritzschmitt@wanadoo.fr

A

tous les jours / täglich / daily, 
9:00 - 19:00
Foudres en bois
Eichenfässer
Oak casks.

1h
1h30

F
D

5 6 50 -

Cave Jean-Charles 
VONVILLE� R
4, place des Tilleuls 
Tél.	 +33 (0)3 88 95 80 25 
Fax	 +33 (0)3 88 95 96 40 
www.vins-vonville.com 
earl.vonville@wanadoo.fr

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year, 
9:00 - 12:00 / 13:30 - 19:00
Caveau typique
Typischer Weinprobe-Keller
Typical Wine-tasting cellar

1h30
2h

F
D

GB
50 -

B6  PFAFFENHEIM (68250)

Cave des Vignerons de 
Pfaffenheim� C
5, rue du Chai 
Tél.	 +33 (0)3 89 78 08 08 
Fax	 +33 (0)3 89 49 71 65 
www.pfaffenheim.com 
bnast@pfaffenheim.com 
M. Bernard NAST

A �

1.05 - 30.09: lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
9:00 - 19:00

sam. / Sa. / Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

dim. / So. / Sun., 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

1.10 - 30.04: lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

dim. / So. / Sun., 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00 

2h
F
D

GB
5 120 -

EARL Régis et Eloi 
HANNAUER� R
10, rue des Ecoles 
Tél.	 +33 (0)3 89 49 61 60 
Fax	 +33 (0)3 89 49 14 24 
HANNAUER Régis et Eloi

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
8:00 - 12:00 / 13:00 - 18:00

1h
2h

F
D

2 3 3 3
40 
- 

50
-

Romain KUENTZ et Fils�R
22-24, rue du Fossé 
Tél.	 +33 (0)3 89 49 61 90 
Fax	 +33 (0)3 89 49 77 17 
vinskuentz@yahoo.fr 
MM. KUENTZ Romain et 
Michel

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year
Viticulteurs depuis 1630. Fûts en chêne.
Winzerfamilie seit 1630. Eichenfässer.
Wine growers since 1630. Oak casks. 1h

2h
F
D

5 5 5 80 -

Domaine RIEFLE et Fils� R
7, rue du Drotfeld 
Tél.	 +33 (0)3 89 78 52 21 
Fax	 +33 (0)3 89 49 50 98 
www.riefle.com  
riefle@riefle.com 
M. Jean-Claude RIEFLE

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. Sat., 
8:00 - 18:00
Fûts de chêne.
Eichenfässer.
Oak casks. 1h30

F
D

GB
E
JP

5 5 5 25 -

Domaine « RUNNER » 
EARL François RUNNER 
et Fils� R
1, rue de la Liberté 
Tél.	 +33 (0)3 89 49 62 89 
Fax	 +33 (0)3 89 49 73 69 
francoisrunner@aol.com

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year
dim. + j. fériés sur R.V. / So. + Feiertagen nach 
Vereinbarung / Sun. + bank holidays on request
Fûts en bois.
Holzfässer.
Wooden casks.

1h
2h

F
D

5 50 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur

ée
 / 

D
au

er
 / 

D
ur

at
io

n

Co
m

m
en

ta
ire

s 
/  

Er
kl

är
un

ge
n 

/ C
om

m
en

ts Cépages / Weine / Wines

Ca
ve

 / 
Ke

lle
r 

/ C
el

la
r

Re
st

au
ra

nt

2 3 4 5 6 7

B5  RIBEAUVILLE (68150)

Domaine BOTT Frères� V
13, avenue du Général de Gaulle  
Tél.	 +33 (0)3 89 73 22 50 
Fax	 +33 (0)3 89 73 22 59 
www.bott-freres.fr 
vins@bott-freres.fr 
Mme Nicole BOTT

A

���9:00 - 11:00 / 14:00 - 17:00
Domaine familial depuis 1835. Foudres de chêne centenaires et 
galerie relatant l’histoire du domaine. Caveau de dégustation et 
boutique d’artisanat local.
Familien-Weingut seit 1835. Hundertjährige Weinfässer und 
Gewölbegang der die Geschichte des Weinbaus demonstriert.
Kostengruft und Handwerk Boutique.
Family-owned estate dating from 1835. Centenaries oak 
casks and gallery relating the history of the estate. Tasting 
room and local craft shop.

1h30

F
D

GB
I

5 6 7 8 9 50 -

Cave de Ribeauvillé� C
2, route de Colmar 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 61 80 
Fax	 +33 (0)3 89 73 31 21 
www.vins-ribeauville.com 
veronique.spitz@cave-ribeauville.com 
Mme Véronique SPITZ

A� B

toute l’année / ganzjährig / all over the year, 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 17:00
Fondée en 1895. La plus ancienne cave coopérative de France. Caveau 
de dégustation, salle d’exposition, Musée de la Vigne et du Vin.
Gegründet 1895. Die älteste Winzergenossenschaft in 
Frankreich. Weinprobe-Saal, Ausstellungssaal, Weinberg- und 
Weinmuseum.
Founded in 1895. The oldest wine cooperative in France. 
Tasting room, exhibition room, Wine and Vine museum.

1h
1h30

F
D

GB
2 3 50 150

Robert FALLER et Fils�V
36, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 60 47 
Fax	 +33 (0)3 89 73 34 80 
sarlfaller@orange.fr 
M. Nicolas FALLER

A

���9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00
Vieille cave. Fûts en bois.
Alter Weinkeller. Holzfässer.
Old cellar. Oak casks. 1h

F
D

GB
30 -

Domaine André  
OSTERMANN et Fils� R
5, rue du Cimetière 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 60 81 
domaineostermann@free.fr 
M. Jean-Paul OSTERMANN

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year, 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 17:00

1h
1h30

F
D

4
30 
- 

35
-

Domaine du Moulin  
de Dusenbach� R
25, route de Ste-Marie-aux-Mines 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 72 18 
Fax	 +33 (0)3 89 73 30 34 
www.domaine-dusenbach.com 
contact@domaine-dusenbach.com 
M. Jean SCHWEBEL

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year
Situé dans un moulin du XVIIIe s. Foudres de chêne centenaires.
Gelegen in einer Mühle aus dem 18. Jh. Hundertjährige 
Eichenfässer.
Located in a mill of the 18th c. Hundred - year - old oak 
casks.

1h
1h30

F
D

GB
50

Domaine Jean SIPP� R
60, rue de la Fraternité 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 60 02 
Fax	 +33 (0)3 89 73 82 38 
www.jean-sipp.com 
domaine@jean-sipp.com 
M. Jean-Jacques SIPP

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:00 - 11:45 / 14:00 - 18:00

sam. / Sa. / Sat., 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

dim. sur R.V. / So. nach Vereinbarung / Sun. by appointment, 
10:00 - 12:00
Situé dans une ancienne demeure seigneuriale. Cave du XVe s.
Alter Herrensitz. Keller aus dem 15. Jh.
Situated in a former seigniorial residence. Cellar of the 15th c.

1h
1h30

F
D

GB
50 -

Louis SIPP� V
5, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 60 01 
Fax	 +33 (0)3 89 73 31 46 
www.sipp.com 
louis@sipp.com 
M. Etienne SIPP 
Mme Martine SIPP-KEMPF

A� B

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

dim. / So. / Sun., 
10:30 - 12:30 / 14:30 - 18:00
Foudres de chêne centenaires.
Hundertjährige Eichenfässer.
Hundred - year - old oak casks.

1h
1h30

F
D

GB
4 5 6 40 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur

ée
 / 

D
au

er
 / 

D
ur

at
io

n
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m

m
en

ta
ire

s 
/  

Er
kl

är
un

ge
n 

/ C
om

m
en

ts Cépages / Weine / Wines

Ca
ve

 / 
Ke
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r 

/ C
el

la
r

Re
st

au
ra

nt

2 3 4 5 6 7

B5  RIQUEWIHR (68340)

Domaine AGAPE 
Vincent SIPP� R
10, rue des Tuileries 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 94 23 
Fax	 +33 (0)3 89 47 89 34 
www.alsace-agape.fr 
domaine@alsace-agape.fr 
M. Vincent SIPP

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 18:00 

sur rendez - vous / nach Vereinbarung / by appointment

1h30
F
D

GB
6 8 35 -

DOPFF « Au Moulin »� V
2, avenue Jacques Preiss 
Tél.	 +33 (0)3 89 49 09 69 / 
	 +33 (0)3 89 49 09 51 
Fax	 +33 (0)3 89 47 83 61 
www.dopff-au-moulin.fr 
reservation@dopff-au-moulin.fr

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year, 
9:30 - 12:30 / 14:00 - 18:00 

le week-end visite sur réservation / Wochenende nach 
Vereinbarung / week-end on request
Salon de dégustation climatisé. Vidéo (3 langues).
Klimatisierter Weinprobe - Saal. Video (3 Sprachen).
Air-conditioned wine tasting room.  
Video (3 languages).�

1h
1h30

F
D

GB
3,50 4 5 9 40

120 
en 
ville

DOPFF et IRION 
Domaines du Château 
de Riquewihr� V
Centre-Ville - Cour du Château 
Tél.	 +33 (0)3 89 49 08 92 
Fax	 +33 (0)3 89 47 98 90 
www.dopff-irion.com 
cave@dopff-irion.com

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year, 
10:00 - 19:00
Cave du Château de 1549.
Schloßkeller (1549).
Castle wine - cellar (1549). 1h

1h30

F
D

GB
5 6,50 10 100 -

Maison ZIMMER� V
33, rue du Gal de Gaulle 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 93 49  
www.info-zimmer.com 
regine.zimmer@wanadoo.fr 
Mme Régine ZIMMER

toute l’année / ganzjährig / all over the year, 
9:00 - 19:00
Cave ancienne.
Alter Weinkeller.
Old cellar.

1h
F
D

GB
3 4,50 6 7,50 9 100 200

B5  RODERN (68590)

KRESS-BLEGER & Fils� R
10, rue du Pinot Noir 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 03 21 
Fax	 +33 (0)3 89 73 04 06 
www.kress-bleger.com 
kress-bleger@wanadoo.fr 
Mme KRESS Elisabeth

A

01.01 - 31.12 :  
���8:00 - 12:00 / 13:00 - 20:00

0h30
F
D

40 -

B3-B4  ROSHEIM (67560)

André HOPFNER� R
28, rue Nouvelle 
Tél.	 +33 (0)3 88 50 22 74 
Fax	 +33 (0)3 88 50 27 44 
www.vinhopfner.fr 
alsace@vinhopfner.fr

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 19:00

sur rendez - vous / nach Vereinbarung / on request
1h30

F
D

4 6 45 -

Philippe KIRMANN� R
2, rue du Général de Gaulle 
Tél.	 +33 (0)3 88 50 43 01 
Fax	 +33 (0)3 88 50 22 72 
www.baronkirmann.com 
info@baronkirmann.com

A

���8:00 - 12:00 / 14:00 - 20:00

1h30
F
D

GB
4 5 50 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur

ée
 / 

D
au

er
 / 

D
ur

at
io

n
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m

m
en

ta
ire

s 
/  
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kl
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un
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/ C
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m
en

ts Cépages / Weine / Wines
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 / 
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r 
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la
r
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ra

nt

2 3 4 5 6 7

B3-B4  ROSHEIM (67560) (suite)

Rémy ULMER� R
3, rue des Ciseaux 
Tél.	 +33 (0)3 88 50 45 62 
Fax	 +33 (0)3 88 48 65 83 
domaineulmer@wanadoo.fr

tous les jours sauf dim. a.m. / täglich außer So. 
Nachmittag / daily except Sun. afternoon

�

1h
1h30

F
D

4 50 50

B6  ROUFFACH (68250)

EARL BANNWARTH 
& Fils� R
19, rue du 4e Spahis 
Tél.	 +33 (0)3 89 49 62 37 
Fax	 +33 (0)3 89 49 50 92 
www.vins-bannwarth.com 
vins-bannwarth@terre-net.fr

A

tous les jours / täglich / daily
dim. sur R.V. / So. nach Vereinbarung / Sun. on request

1h30
F
D

2,50 3 4 50 -

Bruno HUNOLD� R
29, rue aux Quatre-Vents 
Tél.	 +33 (0)3 89 49 60 57 
Fax	 +33 (0)3 89 49 67 66 
hunold@wanadoo.fr 
M. Bruno HUNOLD

A

tous les jours / täglich / daily,
dim. sur R.V. / So. nach Vereinbarung / Sun. on request

1h30
F
D

3 4 4,50 50 -

Domaine de l’École - 
Lycée Agricole  
et Viticole� R
8, Aux Remparts 
Tél.	 +33 (0)3 89 78 73 16 
Fax	 +33 (0)3 89 78 73 43 
www.rouffach.educagri.fr 
expl.legta.rouffach@educagri.fr

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
9:00 - 12:00 / 13:30 - 17:00

sam. sur R.V. / Sa. nach Vereinbarung / Sat. on request
Exploitation pour la formation.
Betrieb für die berufliche Ausbildung.
Wine grower’s training center.

2h
F
D

2,50 3 4 50 -

MEYER  
«Clos Ste-Apolline» 
Bollenberg� R
Domaine du Bollenberg 
Tél.	 +33 (0)3 89 49 60 04 / 
	 +33 (0)3 89 49 67 10 
Fax	 +33 (0)3 89 49 76 16 
www.bollenberg.com 
info@bollenberg.com 
Apolline MEYER

A� B 

tous les jours / täglich / daily, 
9:00 - 18:00
Fûts de chêne.
Eichenfässer.
Oak casks.

1h

F
D

GB
I

NL

60 120

B5  SAINT-HIPPOLYTE (68590)

KLEIN  
« Aux Vieux Remparts » 
Françoise  
et Jean-Marie KLEIN� R
Vignerons œnologues 
2, rue Schlossreben 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 00 41 
Fax	 +33 (0)3 89 73 04 94 
fk@klein-aux-remparts.com 
Mme Françoise KLEIN

A

tous les jours sauf dim. a.m. / täglich außer So. 
Nachmittag / daily except Sun. afternoon,, 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 19:00
Cave du XVIe s.
Keller aus dem 16. Jh.
Cellar of the 16th c. 1h30

2h

F
D

GB
4 5 40 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur

ée
 / 

D
au
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 / 
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n
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m
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en
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/  

Er
kl

är
un

ge
n 

/ C
om

m
en

ts Cépages / Weine / Wines
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 / 
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r
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nt

2 3 4 5 6 7

Vins KNELLWOLF-JEHL�V
34, route du Vin 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 09 86 
Fax	 +33 (0)3 89 86 48 98 
www.vins-alsace-jfk.com 
k.jehl@wanadoo.fr 
M. Frédéric JEHL 
A

tous les jours / täglich / daily, 
9:00 - 12:00 / 15:00 - 19:00

dim. + j. fériés / So. + Feiertagen / Sun. + bank 
holidays, 13:00 - 19:00

01.01 - 01.03 : sur R.V. / nach Vereinbarung /  
on request�

0h30
2h

F
D

3 3 10 50 -

B4  SAINT-LEONARD (67530)

Domaine de  
l’Ancien Monastère 
Bernard HUMMEL  
et ses Filles� R
4, cour du Chapitre 
Tél.	 +33 (0)3 88 95 81 21 
Fax	 +33 (0)3 88 48 11 21 
b.hummel@wanadoo.fr

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year
Visites guidées du sentier viticole
Führungen durch den Weinlehrpfad
Guided tours through the vineyards

1h
F
D

50 -

B4  SCHERWILLER (67750)

«Vins de la Scheer» 
DILLENSEGER� R
34, rue Joffre 
Tél./Fax +33 (0)3 88 92 87 49

A

tous les jours / täglich / daily, 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

1h
F
D

GB
30 -

Domaine  
André DUSSOURT� R
2, rue de Dambach 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 10 27 
Fax	 +33 (0)3 88 92 18 44 
www.domainedussourt.com 
info@domainedussourt.com 
M. Paul DUSSOURT

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
8:00 - 12:00 / 13:30 - 18:30

dim. sur R.V. / So. nach Vereinbarung / Sun. on request

0h45
2h

F
D

GB
2,50 3,30 5 60 60

FREY-SOHLER� R
72, rue de l’Ortenbourg 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 10 13 
Fax	 +33 (0)3 88 82 57 11 
www.frey-sohler.fr 
contact@frey-sohler.fr

A

tous les jours / täglich / daily, 
8:00 - 12:00 / 13:00 - 18:00

1h
1h30

F
D

GB
2,50 3 4 4,50 120 -

Domaine GUNTZ� R
27, rue de Dambach 
Tél.	 +33 (0)3 88 58 30 30 
Fax	 +33 (0)3 88 82 70 77 
M. Christophe GUNTZ

A

tous les jours / täglich / daily, 
8:00 - 20:00
Fûts de chêne
Eichenfässer
Oak casks.

0h45
2h

F
D

50 -

Domaine  
Robert HAAG et Fils� R
21, rue de la Mairie 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 11 83 
Fax	 +33 (0)3 88 82 15 85 
www.domaineroberthaag.com 
vins.haag.robert@estvideo.fr 
M. François HAAG

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 13:00 - 19:00

dim. sur R.V. / So. nach Vereinbarung / Sun. on request
Cave typique du XVIIIe s. Foudres de chêne.
Alter Keller des 18. Jh. Eichenfässer.
Old cellar of the 18th c. Oak casks.

1h
2h

F
D

GB
2,50 3 4 60 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur
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 / 

D
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 / 
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n
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m
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/  
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ts Cépages / Weine / Wines
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2 3 4 5 6 7

B4  SCHERWILLER (67750) (suite)

Cave Gilbert  
RUHLMANN et fils� R
31, rue de l’Ortenbourg 
Tél.	 +33 (0)3 88 92 03 21 
Fax	 +33 (0)3 88 82 30 19 
www.alsaceruhlmann.fr 
vin.ruhlmann@terre-net.fr

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 13:00 - 18:00

dim. sur R.V. / So. nach Vereinbarung / Sun. on request

�
1h30

F
D

GB
3

40 
- 

50
-

B5  SIGOLSHEIM (68240)

EARL Domaine FRITZ�R
3, rue du Vieux Moulin 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 11 15 
Fax	 +33 (0)3 89 78 17 07 
www.domaine-fritz.com 
domaine.fritz@wanadoo.fr 
M. Thierry FRITZ

A

tous les jours / täglich / daily, 
8:00 - 19:00

1h F
Gratuit

kostenlos
free of charge

100 -

MEYER-KRUMB EARL - 
Clos du Muehlgarten�R
1a, route des Vins 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 13 20 
Fax	 +33 (0)3 89 47 13 90 
perso.wanadoo.fr/meyer-krumb 
meyer-krumb-earl@wanadoo.fr 
Christiane et Fernand 
MEYER-KRUMB

A

toute l’année / ganzjährig / all over the year, 
10:00 - 19:00

1h30
F
D

GB
5 40 -

Pierre SPARR  
Successeurs� V
2, rue de la 1ère Armée 
Tél.	 +33 (0)3 89 78 85 86 
Fax	 +33 (0)3 89 78 85 88 
www.vins-sparr.com 
fabienne@vins-sparr.com 
Mme Fabienne KLEIN

A

mar. - sam. / Di. - Sa. / Tue. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

dim. + j. fériés sur R.V. / So. + Feiertagen nach 
Vereinbarung / Sun. + bank holidays on request

1h
2h30

F
D

GB
7 8 10 50 -

B6  SOULTZMATT (68570)

EARL Joseph et Jacky 
KLEIN «Château  
Wagenbourg»� R
25a, rue de la Vallée 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 01 41 
Fax	 +33 (0)3 89 47 65 61 
M. KLEIN Joseph et Jacky

A

���8:00 - 11:30 / 13:00 - 19:00

fermé dim. / So. geschlossen / closed Sun.
Depuis 1506. Château XVIe s.
Seit 1506. Schloß (16. Jh.).
Since 1506. Castle (16th c.). 1h30

F
D

3  5,50 40 -

EARL Paul KUBLER� R
103, rue de la Vallée 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 00 75 
Fax	 +33 (0)3 89 47 65 45 
kubler@lesvins.com 
M. Paul KUBLER

A� B

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
10:00 - 19:00
Viticulteurs depuis 1620. Cave (XVIIIe s.). Fûts de chêne.
Winzerfamilie Seit 1620. Weinkeller (18. Jh.). Eichenfässer.
Wine growers since 1620. Cellar (18th c.). Oak casks.

1h30
F
D

GB
6 40 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   

B Production biologique / Biologische Erzeugung / Organic production   Visite du vignoble sur demande / Rundgang durch die Weinberge auf Anfrage / Tour through the vineyards on request  A Accès car / Parkplatz für Busse / Parking for coach
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur

ée
 / 

D
au

er
 / 

D
ur

at
io

n
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m
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en
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s 
/  
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kl

är
un
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m
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ts Cépages / Weine / Wines
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 / 
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r 

/ C
el

la
r

Re
st

au
ra

nt

2 3 4 5 6 7

EARL Lucien SCHIRMER 
et Fils� R
22, rue de la Vallée 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 03 82 
Fax	 +33 (0)3 89 47 02 33 
www.alsace-schirmer.fr 
vins.alsace.schirmer@orange.fr 
M. Thierry SCHIRMER

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 13:00 - 19:00

dim. sur R.V. / So. nach Vereinbarung / Sun. on request
Cave (XVIIIe s.). Fûts de chêne.
Weinkeller (18. Jh.). Eichenfässer.
Cellar (18th c.). Oak casks.

�

1h30
F
D

GB
3 6

40 
- 

50
-

C3  STRASBOURG (67000)

Cave historique des 
Hospices de Strasbourg
1, place de l’Hôpital 
Tél.	 +33 (0)3 88 11 64 50 
Fax	 +33 (0)3 88 11 50 40 
www.vins-des-hospices-de-strasbourg.fr 
cave-hospices@chru-strasbourg.fr 
M. Philippe JUNGER

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:30 - 12:00 / 13:30 - 17:30 

sam. / Sa. / Sat., 
9:00 - 12:30

et sur R.V. / und nach Vereinbarung / and on request
Cave de 1395. 80 foudres et fûts.
Weinkeller aus 1395. 80 Fässer.
Cellar built in 1395. 80 casks.

1h30
F
D

Forfait (15 pers.) avec 
dégustation de 3 cépages : 

160€ (pers. suppl. : 6€)
Gruppenbesichtigungen  

(15 Teilnehmer)  
mit drei Weinproben : 160€ 
(weitere Teilnehmer : 6€)
All-in price (15 people) 

with wine-tasting  
(3 types) : 160€  

(additional person : 6€).

90

B3  TRAENHEIM (67310)

« La cave du  
roi Dagobert»� C
Route de Scharrachbergheim 
Tél.	 +33 (0)3 88 50 69 00 
Fax	 +33 (0)3 88 50 69 09 
www.cave-dagobert.com 
dagobert@cave-dagobert.com

A

01.01 - 31.03 : tous les jours / täglich / daily, 
9:00 - 12:30 / ��14:00 - 18:00
01.04 - 31.12 : tous les jours / täglich / daily, 
9:00 - 19:00

01.07 - 31.08 : lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
10:00, 15:00, 17:00
Visite de cave sans R.V. / Weinkellerbesichtigung ohne 
Vereinbarung / Visit of wine-cellar without request

1h30
F
D

12€ avec visite de la cave, 
film de présentation, 

1 bouteille de 
Gewurztraminer

12€ mit Kellerbesichtigung, 
Filmvorführung,  

1 Flasche Gewurztraminer
12€ with visit of the 

cellar, Film projection,  
1 bottle of 

Gewurztraminer

120 -

B5  TURCKHEIM (68230)

Marcel HURST et Fils� R
21, rue du Conseil 
Tél.	 +33 (0)3 89 27 06 79 
Fax	 +33 (0)3 89 27 95 19 
www.earlhurst.com 
earlhurst@free.fr

A

���01.05 - 10.09 : 8:00 - 12:00 / 14:00 - 19:00
���11.09 - 30.04 : 9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

1h
F
D

4 5 30 -

B6  VOEGTLINSHOFFEN (68420)

Domaine  
Joseph CATTIN & Fils� R
18, rue Roger Frémeaux 
Tél.	 +33 (0)3 89 49 30 21 
Fax	 +33 (0)3 89 49 26 02 
www.cattin.fr 
MM. Jacques et Jean-Marie 
CATTIN

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

F
D

60 -

B5  WALBACH (68230)

EARL Edgard GUETH� R
5, rue St-Sébastien 
Tél.	 +33 (0)3 89 71 11 20 / 
	 +33 (0)3 89 71 19 50 
Fax	 +33 (0)3 89 71 18 13 
www.vinsgueth.fr 
gueth.edgar@neuf.fr 
M. Edgard GUETH

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 19:00

dim. sur R.V. / So. nach Vereinbarung / Sun. on request
Fondé en 1661.
Gegründet in 1661.
Founded in 1661.

F
D

3
50 
- 

60
-

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   

B Production biologique / Biologische Erzeugung / Organic production   Visite du vignoble sur demande / Rundgang durch die Weinberge auf Anfrage / Tour through the vineyards on request  A Accès car / Parkplatz für Busse / Parking for coach
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur
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 / 
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 / 
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B3  WANGEN (67520)

THIERRY-MARTIN� R
Route de Westhoffen 
Tél.	 +33 (0)3 88 04 11 22 
Fax	 +33 (0)3 88 04 11 21 
www.thierry-martin.com 
thierry-martin.vins-alsace@wanadoo.fr

A

01.07 - 31.08 : lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 19:00

sam. / Sa. / Sat., 10:00 - 12:00 / 14:00 - 17:00

dim. / So. / Sun., 10:00 - 12:00

01.09 - 30.06 : lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
14:00 - 19:00

sam. / Sa. / Sat., 10:00 - 12 : 00 / 14:00 - 17:00

dim. / So. / Sun., 10:00 - 12:00

j. fériés / Feiertage / bank holidays, 10:00 - 12:00

sauf / außer / except �01.01

2h
F
D

GB

Gratuit
Kostenlos
Free of 
charge

3,50
50 
- 

60
-

B6  WESTHALTEN (68250)

Bestheim (Cave)� C
52, route de Soultzmatt 
Tél.	 +33 (0)3 89 49 09 29 
Fax	 +33 (0)3 89 78 09 01 
www.bestheim.com 
vignobles@bestheim.com

A

mer. - sam. / Mi. - Sa. / Wed. - Sat.,  
10:00 - 12:15 / 14:00 - 18:15

(7j/7 en juillet, août et déc. / täglich im Juli, August und 
Dez. / daily in July, August and Dec.)
Film de présentation de 10 minutes.
Filmvorführung von 10 Minuten.
Film projection (10 minutes).

F
D

GB
2,30 3,20 4,30 60 -

Domaine DIRINGER� R
18, rue de Rouffach 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 01 06 
Fax	 +33 (0)3 89 47 62 64 
info@diringer.fr 
M. Sébastien DIRINGER

A

8:00 - 12:00 /�� 14:00 - 18:00
Fûts de bois.
Holzfässer.
Wooden casks. 1h

1h30

F
D

GB
40 -

B5  WETTOLSHEIM (68920)

Caves DIETRICH et Fils� V
83, Route du Vin - Entrée 
Nord d’Eguisheim 
Tél.	 +33 (0)3 89 216 700 
Fax	 +33 (0)3 89 216 705 
cave.dietrich@orange.fr 
www.alsace-robert-dietrich.com

A

sur rendez - vous / nach Vereinbarung / on request
Foudres en chêne centenaires. Caveau alsacien traditionnel.
Hunderjährige Eichengebinde. Traditionelles elsässisches 
Weinprobelokal.
Hundred years old oak casks. Traditional alsatian wine 
tasting room.

1h
2h

F
D

GB
2,30 3 3,80 4,50 5,30 90 -

Domaine Albert MANN�R
13, rue du Château 
Tél.	 +33 (0)3 89 80 62 00 
Fax	 +33 (0)3 89 80 34 23 
www.albertmann.com 
vins@albertmann.com 
M. Maurice  
et Jacky BARTHELMÉ� B

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

fermé dim. + j. fériés / So. + Feiertagen geschlossen / 
closed Sun. + bank holidays 1h

1h30

F
D

GB
E

10 20 -

Jean-Louis SCHOEPFER� R
35, rue Herzog 
Tél.	 +33 (0)3 89 80 71 29 
Fax	 +33 (0)3 89 79 61 35 
jlschoepfer@libertysurf.fr 
M. Christophe et Gilles 
SCHOEPFER

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat.,

fermé dim. / So. geschlossen / closed Sun.
Fondé en 1656. Cave traditionnelle avec foudres en chêne.
Gegründet in 1656. Traditioneller Weinkeller mit Eichengebinde.
Founded in 1656. Traditional cellar with oak casks.

1h
2h

F
D

GB
3 50 -

Aimé STENTZ� R
37, rue Herzog 
Tél.	 +33 (0)3 89 80 63 77 
Fax	 +33 (0)3 89 79 78 68 
www.vins-stentz.fr 
vins.stentz@calixo.net 
M. Etienne STENTZ

A� B 

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00, sauf vendanges / außer 
Weinlesezeit / except during wine harvest
fermé dim. / So. geschlossen / closed Sun.
Caves avec foudres. Caveau de dégustation.
Weinkeller - Gebinde. Weinprobe - Keller.
Cellar - casks. Wine-tasting cellar.

1h30
F
D

GB
4 45 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   

B Production biologique / Biologische Erzeugung / Organic production   Visite du vignoble sur demande / Rundgang durch die Weinberge auf Anfrage / Tour through the vineyards on request  A Accès car / Parkplatz für Busse / Parking for coach
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
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Maison Jean-Rémy 
WALLER EARL� R
9, rue de la 5e D.B. 
Tél.	 +33 (0)3 89 80 60 98 
Fax	 +33 (0)3 89 80 60 98 
jean-remy.waller@orange.fr 
M. Jean-Rémy WALLER

A

tous les jours sauf vendanges / täglich außer 
Weinlesezeit / daily except during wine harvest
Cave typique avec fûts de chêne.
Typischer Weinkeller mit Eichenfässer.
Typical cellar with oak casks. 1h

F
D

4 5 50 -

WUNSCH & MANN� V
2, rue des Clefs 
Tél.	 +33 (0)3 89 22 91 25 
Fax	 +33 (0)3 89 80 05 21 
www.wunsch-mann.fr 
wunsch-mann@wanadoo.fr 
M. MANN

A� B

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:00 - 12:00 / 13:30 - 18:30

sam. / Sa. / Sat., 9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

sauf vendanges / außer Weinlesezeit / except during 
wine harvest
Deux caveaux d’accueil et de dégustation.
2 Weinprobe - Keller.
2 Wine-tasting cellars.

1h30
2h

F
D

GB
3,50 4 5 6 60 -

B6  WIHR-AU-VAL (68230)

Henri SCHOEHNHEITZ� V
1, rue de Walbach 
Tél.	 +33 (0)3 89 71 03 96 
Fax	 +33 (0)3 89 71 14 33 
www.vins-schoenheitz.fr 
cave@vins-schoenheitz.fr 
Dominique SCHOENHEITZ

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 19:00 (18:00 pendant vendanges 
/ Weinlesezeit / wine harvest)
dim. sur R.V. / So. nach Vereinbarung / Sun. on request
fermé / geschlossen / closed 25.12, 26.12, 01.01, dim. 
Pâques / Ostern / Easter
Groupes sur R.V. / Gruppen nach Vereinbarung / Groups 
on request

�

1h30
F
D

GB
2 2 2,50 3 3,50 4 60 -

B5  WINTZENHEIM (68920)

Domaine JOSMEYER� V
76, rue Clemenceau 
Tél.	 +33 (0)3 89 27 91 90 
Fax	 +33 (0)3 89 27 91 99 
www.josmeyer.com 
domaine@josmeyer.com 
Céline et Isabelle MEYER 
Christophe EHRHART

A� B

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 17:00

sam. / Sa. / Sat., 
9:00 - 12:00 

sauf vendanges / außer Weinlesezeit / except during 
wine harvest
Fondée en 1854. Belle cave avec foudres en bois.
Gegründet 1854. Schöner Weinkeller mit Holzgebinde.
Founded 1854. Cellar with wooden casks.

1h30
2h

F
D

GB
7,50 9,90 50 -

Domaine  
Joseph SCHAFFAR� R
125, rue Clemenceau 
Tél.	 +33 (0)3 89 27 00 25 
Fax	 +33 (0)3 89 27 96 40 
joseph.schaffar@wanadoo.fr 
M. Christian SCHAFFAR

A

tous les jours / täglich / daily, 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00
Caveau de dégustation.
Weinprobe Keller.
Wine tasting cellar.

1h30
2h

F
D

3 4 5 100 -

C3  WOLXHEIM (67120)

André DISCHLER� R
23, rue du Canal 
Tél.	 +33 (0)3 88 38 22 55 
Fax	 +33 (0)3 88 49 86 80 
www.domaine-dischler.com 
dischler@domaine-dischler.com 
M. André DISCHLER

A

8:00 - 19:00

1h30
2h

F
D

GB
5 50 -

Cave André REGIN� R
4 rue de la Forge 
Tél./Fax	 +33 (0)3 88 38 17 02 
andre.regin@wanadoo.fr

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 19:00

1h30
2h

F
D

11 50 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   

B Production biologique / Biologische Erzeugung / Organic production   Visite du vignoble sur demande / Rundgang durch die Weinberge auf Anfrage / Tour through the vineyards on request  A Accès car / Parkplatz für Busse / Parking for coach
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Visites de caves sur rendez-vous 
Weinkellerbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of wine-cellars on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix de la dégustation 
par personne (en €)
Preis der Weinprobe  

pro Person (in €) 
Price of the tasting  
per person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity 

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
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B6  WUENHEIM (68360)

La Cave du  
Vieil Armand� C
1, route de Cernay 
Tél.	 +33 (0)3 89 76 73 75 
Fax	 +33 (0)3 89 76 70 75 
www.cavevieilarmand.com 
caveau@cavevieilarmand.com

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:30

dim + j. fériés / So + Feiertagen / Sun. + bank holidays, 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

fermé / geschlossen / closed 01.01, Vendredi Saint / 
Karfreitag / Good Friday, Toussaint / Allerheiligen / All 
Saints, 25.12, 26.12
Créée en 1959. Musée du Vigneron (entrée libre).
Gegründed in 1959. Winzermuseum (Eintritt frei).
Founded in 1959. Winegrower’s museum (admission free).

1h
2h

F
D

GB
4 6 50 -

B5 Z ELLENBERG (68340)

Domaine EBLIN-FUCHS�R
19, route des Vins 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 91 14 
Fax	 +33 (0)3 89 49 05 12 
www.eblin-fuchs.com 
eblin-fuchs@aliceadsl.fr 
Christian ou Joseph EBLIN

A� B

01.03 - 01.09 : 9:00 - 17:00

fermé dim. / So. geschlossen / closed Sun.
Fûts en chêne. Exploitation viticole en biodynamie.
Eichenfässer. Ausnutzung der Biodynamie im Weinbau.
Oak casks. Biodynamic wine-growing process.

1h
F
D

GB
2,50 3 5 60 -

Domaine  
Edmond RENTZ� R
7, route des Vins 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 90 17 
Fax	 +33 (0)3 89 47 97 27 
info@edmondrentz.com

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

sam. / Sa. / Sat., 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

1.04 - 30.10 : dim. / So. / Sun., 
10:00 - 12:00
Depuis 1785. Foudres centenaires.
Seit 1785. Hundertjährige Fässer.
Since 1785. Hundred - year - old oak casks.

1h
1h30

F
D

GB
80 -

Jean BECKER SA  
et Jean-Philippe 
et Jean-François  
BECKER GAEC� V R
2 et 4, rue d’Ostheim
Adresse Postale / Postanschrift 
/ Mailing address : 
�B.P. 24
68340 Riquewihr 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 90 16 
Fax	 +33 (0)3 89 47 99 57 
www.vinsbecker.com 
Vinsbecker@aol.com 
Mme Martine BECKER

A� B

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

dim. + fêtes / So. + Feiertage / Sun. + bank holidays, 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00, sauf / außer / except 
�1.01 - �Pâques / Ostern / Easter
Vignerons de père en fils depuis 1610. Cave aux foudres en 
chêne bi-centenaires. Collection de vieilles pompes à vin. 
Dégustation et vente au caveau, ancien atelier de tonnellerie.
Winzer, von Vater zu Sohn seit 1610. Keller mit zweihundert 
Jahren alten Holzfässer. Kollektion von altem Geschirr und 
Weinpumpen. Weinprobe und Verkauf in der alten Küferei.
Winegrower from father to son since 1610. In the cellar, 
two hundred years old oak casks. Collection of old tools 
and pumps. Tasting and sales are made in an old coopery.

1h
2h

F
D

GB
E
JP
NL

3 4 5 6 7 8 200 -

R Vigneron récoltant / Weinbauer / Wine grower harvester  C Coopérative vinicole / Winzergenossenschaft / Wine cooperative  V Viticulteur négociant / Weinbauer und Händler / Wine grower merchant  N Négociant / Weinhändler / Wine merchant   

B Production biologique / Biologische Erzeugung / Organic production   Visite du vignoble sur demande / Rundgang durch die Weinberge auf Anfrage / Tour through the vineyards on request  A Accès car / Parkplatz für Busse / Parking for coach
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Visites de brasseries 
Braüereienbesichtigungen 
Visits of breweries

Visite
Besichtigung

Visit

Prix visite  
et dégustation 
par personne 

(en €)
Preis für 

Besichtigung 
und Probe pro 
Person (in €) 
Price for visit  

and tasting per 
person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture 
Nature de la visite

Öffnungszeiten 
Inhalt der Besichtigung

Opening dates and hours of visits 
Content of the visit

D
ur

ée
 / 

D
au

er
 / 

D
ur

at
io

n

Co
m

m
en

ta
ire

s 
/  

Er
kl

är
un
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n 

/ C
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ts

B2  HOCHFELDEN (67270)

Brasserie METEOR
Rue du Général Lebocq 
Tél.	 +33 (0)3 88 02 22 22 
Fax	 +33 (0)3 88 02 22 00 
www.brasserie-meteor.fr 
contact@brasserie-meteor.fr 
Mme Yolande HAAG

A

En juillet et août, lun. - jeu. / Im Juli und August, Mo. - 
Do. / In July and August Mon. - Thu., 
14:00
Visites guidées sur RV : visite des installations et dégustation.
Führungen nach Vereinbarung : Besichtigung der Einrichtungen 
und Bierprobe.
On prior arrangement : visit of the brewery and beer-tasting.

1h30
F
D

GB
4 30

C2  MARIENTHAL (67500) Haguenau

Brasserie artisanale de 
l'Ermitage
4, place de la Basilique 
Tél.	 +33 (0)3 88 93 41 23 
Fax	 +33 (0)3 88 73 91 55 
www.hotel-ermitage.com  
info@hotel-ermitage.com

Tous les jeudis / Donnerstag / Thursday 16:30

01.06 - 31.08 : sur réservation / nach Vereinbarung /  
on prior arrangement.
Fermeture fin juillet et début août / Ende Juli und 
Anfangs August geschlossen / closed end of July and 
beginning of August.
Visite des installations et explication des étapes de la fabrication 
de la bière. Dégustation.
Besichtigung der Einrichtungen und Erklärung bezüglich der 
Herstellung des Bieres. Bierprobe.
Visit of the brewery and explanations about beer-making. 
Beer-tasting. 

0h45 F 3 15

B5  RIQUEWIHR (68340)

Brasserie artisanale 
HOLLBEER
8, avenue Jacques Preiss 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 70 34 
Fax	 +33 (0)3 89 73 34 57 
www.gilbertholl.com  
info@gilbertholl.com

Sur rendez-vous. Visite des installations et dégustation de bières. 
Explications sur l’élaboration de la bière. 
Nach Vereinbarung. Besichtigung der Einrichtungen und 
Bierprobe. Erklärungen bezüglich der Herstellung des Bieres.
On prior arrangement. Visit of the brewery and beer-tasting. 
Explanations about beer-making.

0h45
1h

F
D

2,50 50

B4  SAALES (67420)

Brasserie artisanale  
SAALOISE
8, rue de l’Eglise 
Tél./Fax	 +33 (0)3 88 97 76 80 
brass.saaloise@wanadoo.fr 
M. Jean-Pierre SAUTEUR

A

Toute l’année sur rendez-vous / Ganzjährig nach 
Vereinbarung / All year round by appointment.
Visite des installations et dégustation de différentes bières 
(Bruchoise, Vosgesus, Saâles Bière).
Besichtigung der Einrichtungen und Bierproben.
Visit of the brewery and beer-tasting.

0h45
F
D

GB
50

C7  SAINT-LOUIS (68300)

Brasserie de  
Saint-Louis
123, rue de Mulhouse 
Tél.	 +33 (0)3 89 91 04 58 
Fax	 +33 (0)3 89 67 20 12 
www.saint-louis.biz 
contact@saint-louis.biz 

mar. - ven. / Di. - Fr. / Tue. - Fri.,  
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:30

sam. / Sa. / Sat., 9:00 - 18:00
Visites guidées toute l’année sur rendez-vous.
Führungen ganzjährig nach Vereinbarung.
Guided visits all year on prior arrangement.

1h
avec dégustation

mit Probe
with tasting

30

C4  SAINT-PIERRE (67140)

Brasserie artisanale de 
SAINT-PIERRE
30, rue Principale 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 82 95 
Fax	 +33 (0)3 88 08 94 84 
www.lasaintpierre.com 
info@lasaintpierre.com 
Marilyn et Claude VARGA

Toute l’année / Ganzjährig / All year round. 
11:00, 14:30
Visite des installations et dégustation de bières.
Besichtigung der Einrichtungen und Bierprobe.
Visit of the brewery and beer-tasting. 1h

F
D

3 100

A Accès car / Parkplatz für Busse / Parking for coach
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Visites de brasseries 
Braüereienbesichtigungen 
Visits of breweries

Visite
Besichtigung

Visit

Prix visite  
et dégustation 
par personne 

(en €)
Preis für 

Besichtigung 
und Probe pro 
Person (in €) 
Price for visit  

and tasting per 
person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture 
Nature de la visite

Öffnungszeiten 
Inhalt der Besichtigung

Opening dates and hours of visits 
Content of the visit

D
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 / 
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 / 
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C4  SCHARRACHBERGHeIM (67310)

Brasserie artisanale de 
SCHARRACH
82, rue Principale 
Tél.	 +33 (0)3 88 50 66 05 
www.brasserie-restaurant-lauth.com 
lauthhore@wanadoo.fr 
M. Daniel LAUTH

Toute l’année sur rendez - vous / Ganzjährig nach 
Vereinbarung / All year round by appointment.
Visite des installations avec dégustation de bières suivie d’un 
repas.
Besichtigung der Einrichtungen und Bierprobe + Mahlzeit.
Visit of the brewery and beer-tasting + meal

0h30 
+repas

Mahlzeit
meal

F
D

17-30 50

C3  SCHILTIGHEIM (67300)

HEINEKEN Entreprise 
Brasserie de  
l'Espérance
4, rue St-Charles 
Tél.	 +33 (0)3 88 19 57 55 
Fax	 +33 (0)3 88 19 57 51 
www.heinekenfrance.fr 
espace.decouverte@heineken.fr

A

lun. - ven. sur rendez-vous / Mo. - Fr. nach Vereinbarung 
/ Mon. - Fri on prior arrangement.
Visite de la brasserie en activité avec présentation de 
l'entreprise, du process de fabrication et dégustation.  
Possibilité de visite à thème.
Besichtigung der Brauerei, Präsentation des Unternehmens,  
der Brauereiverfahren sowie eine Kostprobe. Besichtigung  
nach Themen möglich.
Tour of the active brewery with presentation of the 
company, the manufacturing process and tasting.  
Theme-visit possible.

2h
avec dégustation

mit Probe
with tasting

F
D

GB
50

Brasserie artisanale 
STORIG
15, rue Evariste Galois 
Tél.	 +33 (0)3 88 32 15 93 
Fax	 +33 (0)3 88 21 90 79 
www.brasserie-storig.com 
brasserie-storig@orange.fr 
M. Gilles Le Quellec

Toute l’année sur rendez-vous / Ganzjährig nach 
Vereinbarung / All year round by appointment.
Explication détaillée et visualisation de la fabrication de la bière 
avec dégustation.
Detaillierte Erklärungen über die Bierbrauerei mit Bierprobe.
Detailed explanation with visual presentation of how beer is 
made with tasting session.

0h45
F
D

GB
3 50

C3  STRASBOURG (67000)

Micro-Brasserie  
AU BRASSEUR
22, rue des Veaux 
Tél.	 +33 (0)3 88 36 12 13 
Fax	 +33 (0)3 88 24 24 05 
www.aubrasseur.fr 
au.brasseur@hotmail.fr 
M. B. ROCHER

Brasserie : tlj de 11:00 à 1:00 (dim. de 11:00 à minuit). 
lun. - ven. : visite possible à 14:00 (fin du brassage) 
sur RV (+ sam. suivant les périodes) / Brauerei : täglich 
von 11 bis 01 Uhr (So. von 11 bis 00 Uhr). Mo. - Fr. : 
Besichtigung möglich auf Anmeldung um 14 Uhr, 
(gelegentlich auch Sa.). / Bar - pub : every day from 11 
a.m. to 1 a.m. (Sun. 11 a.m. to midnight). Mon. - Fri. : 
visit of the brewery possible at 2 p.m. (also on Sat. 
according to season)
Visite de la brasserie artisanale. Explication sur la fabrication de 
la bière. Dégustation.
Besichtigung der Kleinbrauerei. Erklärungen über das 
Bierbrauen. Bierprobe.
Tour of the traditional brewery. Explanation of how to make 
beer. Tasting session.

0h30 F 2,50
2  
-  

20

Micro-Brasserie  
LA LANTERNE
5, rue de la Lanterne 
Tél.	 +33 (0)3 88 32 10 10 
lalanterne67@yahoo.fr 
M. JENNY

Ouvert toute l’année de 16:00 à 1:30 / Ganzjährig von 
16 bis 01 :30 Uhr / Open all year round from 4 p.m. to 
1 :30 a.m. (Sat. from 2 p.m. to 1 :30 a.m.).
La Lanterne est une «microbrasserie-pub». Le matériel de 
brassage est dans la salle principale. Dégustation et possibilité 
d’accompagner sa bière d’une tarte flambée.
Die «Lanterne» ist eine Mikrobrauerei und ein Pub. Die Kessel 
befinden sich im Saal. Kostproben mit Flammenkuchen.
The «Lanterne» is a smallscale brewery and pub. The 
brewing equipment is in the main room. Tasting session 
and possibility of having a «tarte flambée» with your beer.

F
D

GB
50

A Accès car / Parkplatz für Busse / Parking for coach
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Visites de brasseries 
Braüereienbesichtigungen 
Visits of breweries

Visite
Besichtigung

Visit

Prix visite  
et dégustation 
par personne 

(en €)
Preis für 

Besichtigung 
und Probe pro 
Person (in €) 
Price for visit  

and tasting per 
person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture 
Nature de la visite

Öffnungszeiten 
Inhalt der Besichtigung

Opening dates and hours of visits 
Content of the visit
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 / 
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 / 
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C2  UBERACH (67350)

Brasserie artisanale 
d’UBERACH
30, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 88 07 07 77 
Fax	 +33 (0)3 88 07 80 92 
www.brasserie-uberach.com 
brasserie.uberach@wanadoo.fr 
M. Eric TROSSAT

A

Toute l’année sur rendez-vous / Ganzjährig nach 
Vereinbarung / All year round by appointment.
Visite des installations et dégustation.
Besichtigung der Einrichtungen und Bierprobe.
Visit of the brewery and beer-tasting. 1h15 F 3 50

A Accès car / Parkplatz für Busse / Parking for coach
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Visites de distilleries sur rendez-vous 
Brennereienbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of distilleries on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix visite  
et dégustation 
par personne 

(en €)
Preis für 

Besichtigung 
und Probe pro 
Person (in €) 
Price for visit  

and tasting per 
person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur

ée
 / 

D
au

er
 / 

D
ur

at
io

n

Co
m

m
en
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ire

s 
/  
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/ C
om

m
en
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B3 B ALBRONN (67310) Wasselonne

HAGMEYER
119, rue Principale 
Tél.	 +33 (0)3 88 50 38 99 
Fax	 +33 (0)3 88 50 59 30 
www.distillerie-hagmeyer.com 
hagmeyer@orange.fr 
M. Willy HAGMEYER

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

1h
F
D

3 40

B5  LAPOUTROIE (68650)

G. MICLO
La Gayire 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 50 16  
Fax	 +33 (0)3 89 47 21 03 
www.distillerie-miclo.com 
info@distillerie-miclo.com  
M. L. BLOCH

A

01.04 - 31.10 : lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri. 
��visites guidées à / Führungen um / guided visits at 
�16:30

sam. - dim. sur R.V. / Sa. - So. nach Vereinbarung / Sat. - 
Sun. on request.
Groupes sur réservation / Gruppen nach Voranmeldung / 
Groups by appointment.

1h
F
D

GB

gratuit
kostenlos

free of charge
50

C1 L OBSANN (67250)

HOEFFLER
17, rue des Jardins 
Tél.	 +33 (0)3 88 80 45 79 
Fax	 +33 (0)3 88 80 59 14 
www.distillerie-hoeffler.com 
M. Jean-Claude HOEFFLER

A

lun. - sam. / Mo. - Sa. / Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / 13:00 - 18:00

dim. sur R.V. / So. nach Vereinbarung / Sun. on request
1h

F
D

gratuit
kostenlos

free of charge
60

B4  MAISONGOUTTE (67220) Villé

HUBRECHT
6, rue Kuhnenbach 
Tél.	 +33 (0)3 88 57 17 79 
Fax	 +33 (0)3 88 58 97 44 
http ://pagesperso-orange.fr/distillerie.hubrecht/ 
dist.artisanale@orange.fr 
Marie-France HUBRECHT

A

tous les jours / täglich / daily, 
9:00 - 20:00

1h
F
D

gratuit
kostenlos

free of charge
2 X 30

C4  OBERNAI (67210)

LEHMANN
Chemin des Peupliers 
Tél.	 +33 (0)3 88 50 41 29 
Fax	 +33 (0)3 88 50 74 04 
www.distillerielehmann.com 
distillerie.lehmann@orange.fr 
M. Yves LEHMANN

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

sam. / Sa. / Sat., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 16:00

1h
F
D

GB

3

avec / mit / with 
Kougelhopf

4,50

50 - 100

B5  RIBEAUVILLE (68150)

Gilbert HOLL
Route de Ste-Marie-aux-Mines 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 70 34  
Fax	 +33 (0)3 89 73 34 57 
www.gilbertholl.com  
info@gilbertholl.com 

A

mar. - ven. / Di. - Fr. / Tue. - Fri., 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

sur R.V. / nach Vereinbarung /on request
0h30

F
D

2,50 20

A Accès car / Parkplatz für Busse / Parking for coach
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Visites de distilleries sur rendez-vous 
Brennereienbesichtigungen nach Vereinbarung 
Visits of distilleries on request

Visite
Besichtigung

Visit

Prix visite  
et dégustation 
par personne 

(en €)
Preis für 

Besichtigung 
und Probe pro 
Person (in €) 
Price for visit  

and tasting per 
person (in €)

Capacité 
d’accueil
Personen- 

anzahl
Capacity

Localité et nom
Gemeinde und Name

Town and name

Dates et heures d’ouverture
Öffnungszeiten 

Opening dates and hours of visits D
ur

ée
 / 

D
au

er
 / 

D
ur

at
io

n
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m
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en

ta
ire

s 
/  
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ts

B4  SAINT-PIERRE-BOIS (67220) Villé

MEYER
18, rue Saint-Gilles 
Tél.	 +33 (0)3 88 85 61 44 
Fax	 +33 (0)3 88 85 63 95 
www.distillerie-meyer.fr 
distillerie.meyer@wanadoo.fr

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:00 - 12:00 / 13:30 - 17:30

Visite de / Besichtigung von / Visit from� 
9:00 - 12:00 / 14:00 - 17:00 1h

F
D

G-B
2,50 120

B4  STEIGE (67220) Villé

NUSBAUMER
23, Grand’Rue 
Tél.	 +33 (0)3 88 57 16 53 
Fax	 +33 (0)3 88 57 05 79 
www.jos-nusbaumer.com 
contact@jos-nusbaumer.com

A

de février à novembre, lun. - sam. / von Februar bis 
November, Mo. - Sa. / from February to November, 
Mon. - Sat., 
9:00 - 12:00 / ��14:00 - 18:00 1h

F
D

G-B
2 60

C2 UB ERACH (67350) Pfaffenhoffen

J. BERTRAND
3, rue du Mal Leclerc 
Tél.	 +33 (0)3 88 07 70 83 
Fax	 +33 (0)3 88 72 22 05 
www.distillerie-bertrand.com 
contact@distillerie-bertrand.com

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 17:00

sam. - dim. / Sa. - So. / Sat. - Sun., 
8:00 - 12:00 1h

F
D

2 60

HEPP
94, rue de la Walck 
Tél.	 +33 (0)3 88 07 71 07 
Fax	 +33 (0)3 88 72 23 15 
distillerie-hepp@wanadoo.fr

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:00 - 12:00 / 13:30 - 18:00

Sam. / Sa. / Sat., 
8:00 - 12:00 / 13:00 - 16:00

dim. + j. fériés sur RV / So. + Feiertage nach 
Vereinbarung / Sun. + bank holidays on request

1h
F
D

gratuit
kostenlos

free of charge
100

B5  ZELLENBERG (68340)

Jean-Philippe BECKER
(œnologue) 
2, rue d’Ostheim 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 90 16  
Fax	 +33 (0)3 89 47 99 57 
www.vinsbecker.com  
Vinsbecker@aol.com

A

lun. - ven. / Mo. - Fr. / Mon. - Fri., 
8:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

sam. -  dim. et fêtes / Sa. -  So. + Feiertage / Sat. -  Sun. 
+ bank holidays, 
10:00 - 12:00 / 14:00 - 18:00

sauf /außer /except �1.01 - �Pâques /Ostern /Easter
Possibilité d'organiser une “renifle d'eau de vie”.
Möglichkeit einer Schnapsprobe.
Possibility of organising a “fruit brandy sniffing”.

0h30

F
D

GB
E
JP
NL

gratuit
kostenlos

free of charge

20 - 28
(caveau)

A Accès car / Parkplatz für Busse / Parking for coach
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Confréries vineuses et gastronomiques 
Wein - und Gastronomie Bruderschaften 
Brotherhoods - Wines and Gastronomy

A titre individuel, il est possible de participer 
aux manifestations statutaires des confréries 
(audienceries, chapitres, goutaillons). Pour 
des groupes constitués, certaines confréries 
acceptent d’organiser des réceptions simi-
laires à leurs manifestations statutaires avec 
intronisations. Renseignements et prix sur 
demande.

Einzelpersonen ist es möglich an den 
satzungsgemäßen Veranstaltungen der 
Bruderschaften (Kapitelversammlungen 
u.a.) teilzunehmen. Manche Bruderschaften 
akzeptieren es, für Gruppen Empfänge mit 
feierlicher Einführung oder «Intronisation» 
zu veranstalten, die Ihren satzungsgemäßer 
Veranstaltungen gleichkommen. Auskunft 
und Tarife auf Anfrage.

Individuals may attend the statutory ga-
thering of the brotherhoods for gala din-
ners. For groups some brotherhoods hold 
receptions similar to statutory gatherings 
with enthronements. Information and 
prices on request.

Confrérie de l’asperge  
de Village-Neuf
M. André ICARD - Grand-Maître 
1, rue de Hésingue - 68220 Wentzwiller 
Tél.	 +33 (0)3 89 68 60 59

Confrérie de la choucroute
M. Jean-Jacques COLIN - Grand-Maître 
Restaurant Studerhof 
9, rue de Bâle - 68480 Bettlach 
Tél.	 +33 (0)3 89 40 71 49

Guilde des Fromagers 
Compagnons de Saint-Uguzon
M. Roland BARTHELEMY - Prévot 
10, rue des Alpes - 68200 Mulhouse 
Tél.	 +33 (0)3 89 42 26 33 
Fax	 +33 (0)3 89 42 26 42

Confrérie Saint-Grégoire  
du taste fromage de la vallée 
de Munster
M. Martin SCHICKEL - Bailli 
28, Landersbach 
68380 Sondernach 
Tél.	 +33 (0)3 89 77 64 49 
	 +33 (0)6 80 88 98 22

Confrérie du véritable  
flammekueche d’Alsace  
“tarte flambée”
M. Daniel VIERLING 
Président et Grand-Maître 
5, rue de l'Église - 67270 Saessolsheim  
Tél.	 +33 (0)6 65 33 16 61 
flammekueche@orange.fr

Club Prosper Montagné  
(Section Alsace)
M. Emile JUNG - Président 
Secrétariat : 1, place de la Gare 
B.P. 40007 - 68001 Colmar Cedex 
Tél.	 +33 (0)3 89 20 20 29

Confrérie des rois mages
M. Denis HEYBERGER - Grand-Maître 
3, rue des Acacias - 68150 Ribeauvillé 
Tél.	 +33 (0)3 89 73 68 51 
Fax	 +33 (0)3 89 73 83 05

Chaîne des rôtisseurs  
(représentation locale en Alsace)
M. Gérard LAUGEL - Bailli 
46, rue du Général de Gaulle 
67520 Marlenheim 
Tél.	 +33 (0)3 88 87 77 86 
Fax	 +33 (0)3 88 87 67 91

Confrérie Saint-Thiébaut
M. Francis NIEMERICH - Grand-Maître 
33e, rue des Violettes - 68400 Riedisheim 
Tél.	 +33 (0)3 89 54 17 31

Confrérie des Zewwelatreppler
M. Guy RITTER 
Place d’Armes - 67600 Sélestat 
Tél.	 +33 (0)3 88 58 85 00

Confrérie de la poule au pot  
et du coq au riesling
M. Patrice FOLTZ - Grand Maître 
2, rue de la Forêt - 67930 Beinheim 
Tél.	 +33 (0)3 88 86 20 14 
 franpatfoltz@orange.fr

Confréries gastronomiques 
Gastronomische Bruderschaften / �Gastronomic Brotherhoods

Confrérie des amis  
d’Ammerschwihr et du Kaefferkopf
M. Pierre DREYER - Grand Chambellan 
17, rte de Kientzheim - 68770 Ammerchwihr 
Tél.	 +33 (0)3 89 47 11 31 
Fax	 +33 (0)3 89 47 32 60 
pierre@kaefferkopf.org

Confrérie des hospitaliers 
d’Andlau
M. le Comte Roland d’Andlau 
Grand Hospitalier honoraire 
M. Rémy GRESSER - Grand Chancelier 
Chancellerie - 67140 Andlau 
Tél.	 +33 (0)3 88 08 95 88 
Fax	 +33 (0)3 88 08 55 99

Confrérie des bienheureux  
du Frankstein
M. Henri GOETTMANN 
10, route de Benfeld – 67140 BARR 
Tél.	 +33 (0)6 76 04 58  89 
henrigoett@aol.com

Confrérie Saint-Étienne d’Alsace
M. Jean RICHARDIN - Délégué Général 
Château de la Confrérie 
1, Grand’Rue - 68240 Kientzheim 
Tél.	 +33 (0)3 89 78 23 84 
Fax	 +33 (0)3 89 47 34 74 
chancellerie@confrerie-st-etienne.com

Confrérie de la corne d’Ottrott
M. Gilbert EBER 
Président et Grand-Maître 
14, rue principale – 67530 Ottrott 
Tél.	 +33 (0)3 88 95 89 67 
gilbert.eber@orange.fr

Ordre œnophile de Marlenheim
M. Xavier MULLER 
Mairie de Marlenheim - 67520 Marlenheim 
Tél.	 +33 (0)3 88 87 51 41

Confrérie du Haut-Kœnigsbourg
M. Gérard GOUELLO - Grand-Maître
4, rue du Nord - 67700 Wolschheim
Tél.	 +33 (0)3 88 70 23 28 
gerard.gouello@sfr.fr

Confrérie Saint-Urbain
M. Grégory BELDAME - Chambellan 
64, rue du Gal de Gaulle - 67600 Kintzheim 
Tél.	 +33 (0)6 76 87 82 95

Confrérie des Rieslingers  
de Scherwiller
M. Bernard MARTIN  
Président et Grand-Maître 
42, rue de la Gare - 67750 Scherwiller 
Tél. / Fax	 +33 (0)3 88 92 84 49 / 
	 +33 (0)6 70 88 09 70

Confrérie des vins des quatre bans
M. Frédéric JACKY - Grand Chancelier
Cave Vinicole de Cleebourg 
Route des Vins - 67160 Cleebourg 
Tél.	 +33 (0)3 88 94 50 33 
Fax	 +33 (0)3 88 94 57 08 
info@cave-cleebourg.com

Confréries viniques 
Weinbruderschaften / �Wine brotherhoods
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